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Alexandro Magno. 
Poro , Rey 3e la India. 
Gandarte , General de Poro, 
Timante:, privado-de Aiexandro. 
Dos Sacerdotes de Bacq. 
Poiidoro, Criadoí-
Soláados de Macedpnia. • 

f ^ClorUene , Reyna, 
•Ensena , su hermana. 

_ Damas InáiaLj^ 
' . í p | Acompañamiento de ÍHamas. 

• ¿j¡| J Acompañamiento •• de'Criados, 
" '• ^€ Soldados Indios. > Q 

O Músiea. 

: • "i 

ACTO PRIMERO. - , 

-Levantada la cortina', se descubrirá un 
Campo de Batalla á las orillas del Rio 
Idaspes ; y en él varios Soldados de Ma-
eedonia , Indios muertos . tiendas . carros, 
vañderas 3 y otros pertrechos de guerra por. 
el suelo , y los Soldados Indios••, batallan
do , y huyendo áe los de.. Macedonia , con 

el mayor estrepito que sea posible , y 
, después sale Poro con ¡a es

pada desnuda. .. > ' • 

¡fcr. . v _©lvéd á la md , cobardes; 
no con vuestrí fuga vil '<,. •'. 
queráis comprar una.vida 
infama pera ay de niíi ) * 
con qt¡ién hahio, quande ve© 
que en todo aqueste confín 
no me ka quedado un scidade,, 
y que mi suerte infeliz, 
al mas valiente acobarda, 
y hace al mas noble ruin? 
so!o\ las rotas vañderas., - \ 
salo el gastado clarin, 
las tiendas desbaratadas, 
y los muertos mil á ajil, 
en esta trágica scena 
podrán mis veces oír. > 
Qué es esto, Pioses Sapremes? 

Teméis acaso , decid, . 
al Macedonio Alexandró,, 
qus desde ese azul -viril, 
para ayudar sus victorias 
en mis tropas influís, 
el terror, la cobardía, 
el-miedo, y la fuga vil? , . , ,í- ' ' i 
Ésto es sin duda ; y pues sois 
hoy crueles contra mí; 
ni vosotros , nbAlexandro , 
han de poderme rendir; 
pues para huir las cadeaas, • •; 

-\que injustos me frevenísj í 
con mi propia espada quiere-
poner á mi vida fíe. i V ¿ - \ 

Ves? á echar sobre la espada 9 y safa Gan~ 
>'."'," darte, •. \ * 

Ga. Detente , Rey , y Señor; 
quejes lo q£íe emprendes asi? 

Po. Sacrificar coa mi muerte - , . v 

uaá victima iafeíízj. . 
pues veo que las Bsidades 
sa dec'aran contra mí. ; . 

Ge. Tecre , Señor , ímagiaa ;J •< 
que en e! eeiesíe zafir 
aún hay a'guaa quizás 
que está mirando por t í s 

y que su influso ta vida 
en tanto marcial ardid 
ha librado, porque vengues ; . 
batalla tan iafgííz; 
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vi?e para,tu Tesgssaa 
vive á Ciorilece en fb , : -

P6T. Bien me aconsejas , Gandartes 
-áe Poro no hzn da decir 
que no disputó á Átexánóro 
esa hermosura gentil. < 

Dent. sílex. Seguid el alcance , amigos, 
hasta vencer, o morir. 

Qa. Huya. Señor,que se abanza— 1 

el enemigo acia aqui. 
Por. De esta defensa", Gandarte, 

yo so me puedo servir, . . , 
que estoy experto en el arte . 
de triunfar ; mas no de huir. - ••• 

Qa. Si no quieres retirarte, 
á lo menos encubrir • 
procura aqui tu persona. 

Por. Aún fuera esa acción mas Vil, 
Qa. Pues dilátese siquiera 

el peligro j dame. á. mi -
ese real masto , y gímero, 
paraqae si liega aquí 
e¡ contrarió , puedas X* 

-mejor partido adquirir. 
Pe, Y tu peligro; Gandarte? - . ' r ' 
Gs. Muy poco quiere decir, ~_ ^ 

como libres tu persona; y .'. ' 
queja India no pierde en raí ' 
Monarca que.iá gobierne. 
Toma el roa uto que vestí, 
que para evitar tu riesgo 
al encuentro Ke de salir. . j vase-* . 

Por. Grande lealtad i gran fiaezaí , 
no sé que senda seguir 

_ para,buscar ias reliquias 
de mi gente por aqui:^- ; 

Va á salir, y Timantes'te detiene, que sa
le eon la espada desnuda , y Soldados 

de Alexandro. 
Ti. Detente, Soldado," y dexa. . 

( si acaso quieres vivir ) 
en mis manos el azero. - _ 

P<r. No sntrego mi espada asi. 
Ti. Pues cómo? Pe-..Haciendo pedazo* 

con ella , á quién presumir -
pudo , havia de vencerme' 

- sin antes verme morir. Enviste. 
Ti. Prendedie, ó matádle , amigos. 
Po. Muy á vuestra costa aqui 

lo lograreis : el azere 
( ay infelicé) perdí, - —' 
marádrae pues. 

Seje rompe la espada, Sale Ákxandre} Pe-

tidero Soldados*, 
Ale. Defeceos; 

que pues logramos rendir 
el'Uzército contrario ' >-
ea- tan reperida iíd, . _ . J 
no quiero que se derrame 
¡riss sangre en est&~ consíl. 
Une la gente , Timantes, , , 
suspende ,el corage hostilj — ' 
que abusar de la .-victoria 
puede el honor des luc i r . ' 

Ti. Tus ordanes cumpliré. 
Ale. Quién .eres . fioblé"; Adalid? 
Po. Esta es mi fiero; contrario.. 

-Ale. Quién eres , vuelvo a; decir?" 
Po. El nombré mió es-Asbite: • 

(asi pretendo fingir 
para ocultar mi persona}. : 
ííe'noble estirpe nací "' 
en ¡as Riberas del Gaage% 
«a este Indiano país,-
á donde por gsnio antiguo, 
á Poro siempre serví, . . . . . , 
(que es mi Rey } siendo- mortal 
enemigo pabuí í . . • : 

Ale. Su, osad ¡ame enamora. ap» 
Qué causa puede haber , di, 
para aborrecerme. tanto,- . 
quando en nada te ofendí? 
Te hé hecho algunos agravios?'. 
Te puedes quesar de mí?" •' \ :-; 

Po.Sí , pues todo el . mundo pued% 
Aiexandro-, contra t i . . y. •>}•?• 

-formar las mas".justas qaetó-S-
al .mirarse es muís.. íid;."~~ 
al ver verter tanta- «angre¿ -"J 
solo para saeia?. ea tí '"• . ' ' 
esa.inextinguib'e-'sed . , : . ...;>-
de .dominar su confín. 3. ' 

Ale. Mucho te engaña , Asbite, 
si has llegado á -discurrir, . . . * 
que á usurpar ágenos KeynÓB 
me trajo á vuestro confia; 
quando solamente corro 
de! Orbe el baste pa í s , . f - -. 
para ver si encuentro un Heree 
que me pueda competir. 

Po. Quizás,ya le hallaste en Poro» 
Ale. Quaíes son de Poro , di , : 

costumbres, y circunstancias? 
Pe. Grandes , Aiezandro;. en £sr 

- muy "dignas de ea.grande Kéy» 
Ale, El yerras ?eacer á mí , , 



qsé pasiaBprráoee en él? 
P# Solo Ja envrdiaaí feliz •• " 

¿ado tuyo 5.paro nunca 
la. de] temor en él vi. . _  • 

«Íte.Tan repetidas desgracias  
; 110 llegaros á ^batir 

s u valor ? Po. Antes le irritanj 
y casi me atrevo aqui 
á asegurarte , que ahora ... _ • ^ 
É ese celeste zafir . 
está jurando arrancar >' 
el yerde ramo que el vil 
temor colocó.en tus sienes 
en uno, y otro zenit. « _ r" 

«4/?. Héroe tan grande ea las Indias • 
que huviese jamás ereí., • ^ 

P*. Pues que soloea Macedonia •' 
está la cuna feliz 
de! honor, y la virtud ? : •"•».• 
Sabe Alexandro , que aqui ; 
también tenemos esfuerzos •
que sabrán triunfardétí. \  • 

Ale. Tu valor y fu lealtad ' 
me enamoran; infeliz • 
so es Poro ¿mientras conserva 
vasallos de tanto ardid. 
Vuélvete libre almomento,". 
y de mi pártele di, • 
que en paz posea susKeyaos, . 
como quiera desde aquí •• 
confesar que mi valor 
le supo A'sbíte, rendir. 

Po. De semejante embaxada;; .' 
no me hagas encargo á mí, 
que á nadie he de aconsejar  • . 
acción tan baza, ó tan vil. 

Ate. Con todo te he de librarj 
y pues hoy tu valor vi, '•"•••;* 
ya que t a espada rompiste 
esta rñia desde aquí  ^ ; 
has de llevar' ea, mi nombre; .
con ella á Darío vencí; ¿ . 
y esta te doy , porque aí verla 

Le dá ¡s espada, y le sacan otra los 
dados. 1 • 

siempre te acuerdes de mí. 
Po. Ei dou te acepto , Alexandíoj. 

pero te debo advertir, 
que quando veas el uso  
de esta espada"contra t í , 
ftaizás te arrepentirás 
át haber puesto suvjrii _ •• • 
acerado ea rnaao qu© •» 

So¡~ 

3 
también le sepa esgrimir. vate. 

Ale. Aúuque seaTmi contrarió 
la eoastancia que en él vi 
ha cautivado mi pecho: 
qué valiente! qué gentil! " 

Pol. Una tropa de Soldados  _ 
se vá acercando acia aquí 
conduciendo prisioneras 
unas Damas. А1еГАссюа vil V t 

Sale una tropa de Soldados Indios que traen 
presos con cadenas á E'risena, y Damas, сы 

ellos Timantes ¡y algunos Soldados de 
Macedonia^ 

Ti. Señor? Ale. Qué es^esté, Timantes? 
Ti. Esta Dama que feliz 

la suerte te ofrece presa, 
es hermana (según oí) 
del Rey Poro tu contrario. 

Eré. Ay ínfeíice de mil " ¿ j : ''..'.j 
Ale. Quienes han sido , Timantes, 

de proceder tan ruin, 
, que han fundado sus laureles .• L_ 

eahacer hoy infeliz
esa inocente belleza?.  :  .'.' 

Tim. Estos que miras aquí V j -
(que son vasallos de Poro) ¿ A 
apasionados por tí, ; / .• 
quisieron cén su_pfisioa '*' 
hoy facilitarte asi 
la victoria. Ale. Infame assdíej.". 
que lo que ha de conseguir 
el valor , y el agasajo,' . "  
lo consiga acción tan vil! '• 
enjuga etl lauto , Señora, •' ! \ 
y no receles de mí, /• ' 
que si ea otros tu belleza '•  '' 
pudiera causar ardid • ' .  „ .  / 
para otra ofensa mayor 
que la sufrida hasta abuí$ 
ao en mi, Ensena, porgue '">?'• ; 

á respetar aprendí 
en la escuela del honor^  •• ^ 
ía belleza que en' tí. f 
Ola , Timantes , haz iseg® 
á Eriseaa conducir U 1 
son escolta numerosa y ' 
á Paro , y esa gente vil 
ea esas mismas cadenas • • 
también llevarán , á fin " 
de que'sufraa el castigo* 1"  
áe su trato doble , y ruis, 

Sr i . Вежа, Señor, qtje.á tus pies 
Se aarodillSb -

- A a ' • •'• te 



re tribute gracias mil 
por tan heroica piedad. 

Dam. i . Todas rendimos aquí 
respetos á tu grandeza. 

Ale. Levan:ad , no estéis asir' 
aizád del suelo que en esto 
nada de" ai Tecivís, 
que lo que es obligación . 
B O hay que agradecerle : en fin,y 

.Timantes, luego se vayan. -
Tinu Antes quisiera decir, 

que si yo fuera Alexandro, v • 
so restituyera asi 
presda que á tus vencimientos 
pueda tal vez contribuir. 
Pues su belleza me encanta, ap. 
su ausfeacia quiero impedir. : 

Ale. Cerno y o fuera Timantes, . 
tamben lo dixera asi, -
pero no siendo Alexandro, 
pues no he venido hasta aquí 
para veacer con mugeres 
¡os hombres de este confín, '¿ase. 

Erf. Qué valorl'-qué vizarria!' 
impresa llevo (ay de mi ! ) 
la memoria de Alejandro. liase. ; 

Sold. Todos sus pases seguid. " -
Tim. Corride de sur>espuesta - ' 
• estoy ; el o d i o infeliz -

que ssenvpr.e tuve á Alexandro 
hoy vuelve en mi á ' revivir: . . 

- sin duda, injustas Deidades," 
que para ofenderme á mi 
solo ha nacido Alexandro. 

Se descubre a» foro de co&po poblad» de 
palmas, y cypreses ,y en medie un pequeño 
Templo de Saco ; y al son de la música y sa
is?, hombres Indios , y Damas, y formando 
un sarao , ó un ocho : saldrán hombres, y 
mugeres coronados de yedra , ojosde higue
ra, de parra , y •ramos dé cyprés rodeadas 
de yedras en las manos . y detrás Clorilsne, 

Glauca. Pimienta, Damas , f el mayor 
acompañamiento que se, pueday , 

canta lo música* 

Mus. Venid hermosuras, > • r-•'. , • 
corred j - y volád,^-— 
implorad scc-srros /. - •• . ' 
da vuestra Deidad. 
Venid | y ¡corred, '• ' 
y en celebridad . ~ , 
de! -hijo de Jcve, •. 
cantad , y danzad. " . '- . - . 

Cío. Amados yasaHos mios, , ,,\ • • ^ 
pues á la insigne Di idad 

- de Baco , venimos todos-
como á nuestro tutelar, . - , 
para implorar su favor " .. .-• ¡¡ : s l 

ti contra la cruel impiedad- .-_ , ¿¿ 
con que-Alexandro procura - .., ¡- . 
nuestros Reynos conquistar, ' •., . 
para obligarle , decid ' . . 
mezclando llanto , y seláz:- ^ 

Al ir a repetir la Música, salen algunos 
Soldados huyendo , y sis. interrumpe tuto* 

Mus Venid hermosuras. &c. . ^ / 

A mi padre hizo morir 
arrebatado ín furor; 
y aunque después cor¡ocí 
qu'- se arrepintió ; no puedo 
olvidar el frenesí, 
con que desde entonces yo 
prcterbo le aborrecí. 
Su yirted , y su'valor 
ao dexan ei mió lucir; 
y para ofenderme en todo, 
es también causa infeliz 
de que no rce áir.e lirisena. 
Vive acuese azul viril, 
que en él tomaré «eoganza 
valiéndome can ardid -
de fo ro , á quién daré trazas 
con que le legre rendir. 

fiante ton la Comparsa, 

5 

Salen Sola, lnfeiicss de ríesenos, 
que sufrimos t a n t o nsal! A 

Cío. Tened, qué es esto? Dóadé 
•de aquésra sea ñera vais?. 

Se ha perdido 1a baiaüa? 
Sold, Sí Señora. Cío. Cr.eél plesaf! 

y á donde Pora quedó? 
Sold Nidia te puede informar. 

! t r . - -Cío. Pues como , aleves , villanos, 
sin él (injusto pesar! } .'., 

•• •-. - delante de mi persona 
os atrevéis á llegar? 
Al Rey dexasteis, cobardes? 

. : Vive esa altiva,. Deidad, 
que é mis manos moriréis. 

Sold. Sef io rs , fened^piedad. 
Ch¡ Volved, villanos, al campó. 
Sold. Ya vamos. Sale Po. A donde yais^ 

quando ya infausta la suerte 
aingua arbitrio nos dá? . 1 " 

v > " '. / i r . 



peto qué veo! oo,es Poro? 
¡r-eíva el pecho á respirar. 
A<¡Ü¡ Ciorilene! ai verla 

¡sufrago entre el Uracan 
U amor , y zeios; temiendo 
B e éteá mi -enemigo está 
-cílnatS : Ciorilene? C/c Por°-
Hoy te vengo á cos:ar 

a ncticia mas feliz . 2fc 
ue ouedes imaginar. C/o. Búa. 
A|Jfiñ por Aissíndro 

ó ñeyn¿ !) ia suerte está; 
«baratado , y Gesecho 

loy en batalla -campai . 
e qaedsdo , sin que reste 
¡ni vengativo afán, 

mas que una inútil constancia, 
que hace mas grande mi mal. 
. i es esa , Poro , (ay de mi!) 

la felice novedad ' ., ' 
que traes? Po. Si , Ciorilene; 
pues mi muerte (claro'está) 
quita á Alexandro , y á ti 
todo embarazo ; y podrás,, 
infiel , sin recelo alguno 
sus esperanzas premiar, 
lograrás ponga á tus pies 
el laurel verde, é inmortal . 
que desea,del Oriente, 
y ya en sus sienes está. 
. Ta! pronuncias ofendiendo u 

mi siempre fina lealtad? 
No estamos en tiempo ahora^ - j . 
Poro, de desconfiar, 
y andarnos pidiendo, zeios 
para aiiviar nuestro ma!; 
gastase ei tiempo mejor; 
ios dos hemcs de .buscar 
medios en que emreuner . -> -
á Alexandro-; pues postrar 
no podemos su fortuna 
que ayuda alguna Deidad. 

Cloriiéne^ en tal estado 
que medios se han de idear? 
quizás quieres que.yo propio !> 
Taya á implorar su piedad, 
ó me buscas' medianero 
paraque pase á ajustar & 
a paz , siendo de ¡as trecuas 
tu mano el preliuñnar? ° 

V 

w y'«iiüuiiart 

.'Quando esa desconfianza 
( ó Poro ! ) se acabará? 
aviste jamás motiva 

* V de dudar de mi lealtad? 
no sabes que apenas vi 
sobre ei ganges treasaiar 
las enemigas vanderas, 
(¡vedé inmobil 5 é inmortal 
so!o de ver tu,peligro? 
no es pru-ba de tni leaitíd, 
de mí amor., y mi cariño, 
llegar á sacrificar 
por ta amor'ia vida , el Reyno, 
y quinto pude alcanzar? 
con rec¿s aquestas pruebas 
dudas de mi voluntad?" . : v • 

/po. Los zeios ( ó Ciorilene! ) :- k; 
Vio. ingrato amante , no mss, 

que ya para no Sufr i r , 
tan barbara deslealtad, 
tantos injustos ultrajes, 
hoy ma pretenda ausentar 
de las selvas mas horribles 
al reas remoto-fugar. 

Po. Deteste mi bien , escucha. 
C¡o. í*b hay que. te pueda escuchar. 
Po. Si hay, pues-ya te confieso, 

que con causa airada estás: 
' pero discúlpame aquí, 

que los zeios que en mi hay 
son hijos de amor.C/o.Qué importa, 
si tu amor me ofende roas 
que pudiera e! odio tuyo? 

Po. Tente' no te has de ausentar: 
mi b en . yo te doy palabra 
no desconfiar jamás •-
de tu fé,-y de íti cariño, 
de tu amor , y xa íe.akad. 

Cío. Qué importa que me ia des, 
si luego ia has de -quebrar? 
Nc has rie lograr detenerme, 

r e , Tente ,- mi bien ; DO haya. mas:— 
Cío. Creerás que es fina - mi fi? 
Po. Si lo llegase á dudar, 

permita elCie^o que tu' 
me aborrezcas dfcíleal. 

Cío. Aún no me atrevo á creerte. 
Jura que lo cumplirás; •• 

Ps. Si jamás te, pido zelosj . 
si llegó á desconfiar 
mss de tu te , rne castigue 
de ia India ei Dios Tutelar: 
esto juro , y esto pido; 
mira si pretendes más. 

Cío..Permitan también los Cíelas 
que si í otro llegase á amar, 

$ 



abrase raí triste vida 
tí mas ardiente volcan.^ 
Ahora "desa á mi cuidado., 
el remedio de este mal. Po. Cómo? 

Cío. Si de mi te fias 
n a d a me has de preguntar, 
ai menos contradecir 
quanto yo vaya á intentar. 
Pero que tropa aqui llega 
haciendo sa lva de paz? 

P«, Tropas sos de Macedesia: 
a qué efecto aqui vendrán? ~f~ _ 

Salen Erisena,y VamtSy acompañadas de 
Soldados de Macadonia que traen preses pe

ra-entregarlos ¡os Soldados Indios. 
Cío. Lo ignoro: pero Ensena' 

en el eRcuentrc fatal 
prisionera no quedaste? 

Mri. La villana desleaitád . 
de esos aieves traidores 
s e entregó; pero leal, 
aoble-, y atento , Alexarsdro, > ••" 
luego que mi calidad '' Z'> ' ' ' 
Supo , me restituyó 
£ mi antigua libertad; 
mandando, qué ios trsiáores 
te volviesen á entregar, 

•paraque sufras Ja. pena . 
que se debe á su rnai;;»d. " 

Cío. Acción generosa ha sido; 
j&í, Erisena , llegó á hablar 
Alexandro de mif Pe. Qué oig&i 

CU. Ya vés que puede -importar'^..•• 
sucho el saberlo. Ps.- Hecrió6 
á espacio , pues ciegos vais. 

, Xri. Nada m e dixo , Señora; 
p e r o no puedo pintor 
aunque lo intente , su agrads s 

Yalor , generosidad, 
«ortesia , y trato nobi«: ' 
nunca he llegado á tratar-
Otro Héroe, en quien concurría 
prendas sie ta! calidad. 

Po. O qué importuna alabanza! 
Cío. Ya impaciente Pero está. -
Mri. Si vieras , Señera , cotas 

erme ia ferocidad : - ' ' •- . - • 
propia de su gran valer, • . 
«e cexa ver , j notar 
la diiizura de su Jngaaio. 
te hablas de enamorar.. ' j 

Gte, S s f í s lo píc-as aqei 

¿¿ 2 

ap. 

apc 

ya parece' qué-íé -estas» 
Po. Y á que proposita dices 

lo que no importa S (ah pesar!) 
Cío. A mis designios también' 

esto les podrá importar. 
Pe. Infelice pensamiento^ . -

no me raartirizes mas. 
Cío. Esos traidores vil lause _ i 

á morir luego. llevad; . •: ̂  •••. :• ' 
y vosotros ,'Macedonios, 

; decid al gran Capitán, - - v J 

decid al Magno Átesandrij, o 
que tan obligada está' • - '• 
Clorilene de esta\acción 
tan ilustre , y-singular;- V " 
que presto efitre sus esqaaárgs 
á ella ea persona verá 
darle las debidas gracias. 

So'ld. Asi lo haremos. 'Hacen que 
PáT'Parad, . , ' 

deteneos ; Clorilene, - > ; 
tu te has de--ir á presentar 
á Alexandro? Cío. Porqué so? 
Qué hay que-té/pueda admirar? 

Po. Ay! el ser contra el decoro' 
de ta sangre , y.Magestad; '••••-
y que ds acción semejante ' - , _ / 

las Indias mormurarán. ,9 
Cíe. Eso corre.á cuenta mia:1 • - i 

1* que he dicho executád. ' .;'•_, 
Sola. Con el orden cumplirér&osi 
Po. Materna aquí mi pesar. ; \ ; 

CU. No quisiera que tus zeíos, ------
Poro , temasen disfraz.-' 
de decoro, y guridouorj .- -
para volverme" á agraviar. 
Fia de mí, que te juro ? '. 
de 09 ofenderte jamás; '• |. 
y pues mis designios son - . í -
querer con sagacidad ' •--
estorbar nuestra ruina; _i 

-para poderlo lograr, 
el favor de las Deidades, . -
todas dé nuevo implorad,, 
diciendo en solemnes ecos 
coa prolijo y tierno afán:— -

Eri.y Más. Venid ¿hermosuras &c. 
Po. Áy infeiiee de tníí 
Eri. Qué hay que te" haga suspirar? 
Po. El ver que vi Cícrüene " 

(fuerte "pena! cruel pesari) 
á verse con mi enemigo, -
S que ye aqu* he de quedan Z ~2 



grL Pues ев esto .qué recelas! 
Fe. Es poco, d i , es poco afán 

saber -que vá con alhagos 
de su valor á triunfar? 

%ri. Siendo el alhago fingido 
. porqué recelo te dá? 

Po. A y Erisena !. ao sabes 
con quanta facilidad . 
de las burlas hace veras 
el amor: di , no podrá 
Alejandro amarla , y e!is_ 
tarjsbien no le podrá amar? 

Eri. Dices bien; y el eenrj&erlo 
no sé que susto me dá; 
paes que resuelven tus dudas?: 

Po. Partir intrépido , audaz 
en su seguimiento , pues 
de Asbite el nombre, y disfrás 
me encubre» , y me aseguran¿ 
con eso sosegará c ^ 
el corazón afligidoj . v 
pues por si mismo serS 
testigo triste , ó feliz 
de su bien , ó de su mal,-. 

Al entrarse sale Gastd&tte. 
Gan. Donde vas , Señor? 
Po. Al campo 

de Alexandro. Gan. No bagas taüi. 
aún el tiempo no ha llegado, 
Poro , de desesperar. 
Sabe antes que mi tardanza 
no fué en vano: !a Real 
Diadema , y vestido , pudo 
á Timantes engañar, 
y creyendo que era Poro, 
me ilegó á manifestar^ ¿ 
que era enemigo encubierto 
de Alexandro , со» io qual. < 
la mudanza ce tu raerte 
hoy podeEos esperar., 

Po. El cuidado mió ahora 
no es este , sino pues vá:: 
ai campo de mi contrario 
la Keyna ; sin reparar 
ea nada seguir sus pasos; 
después, pea emos tratar." 
dé eso-.. Gan. Pees quiejes' \ §*tü% 
cosa de tanta esttidad • . 
como- restaurar, tu suerte: 
con tai descuide dexarr-

. por una pasión zslosa?". -, 
No vés que manacrarüL 
esta acción, gt sisado isáe 

Po. Amigo j á i c e s verdad: 
te c o n c e d o la razoa, 
pero yo no puedo m a s . 

Mri. Ay de aquella que coa ver . 
h o y ha e m p e z a d o á cegar . 
No vais" siguiendo á la Seyna?, 

Gan. Aiiaqae quiera acompañar 
á Poro 5 no pHede ser, 
á.causa de este disfraz , — . 
en q u e de su Real persona 
está .'la seguridad. Eri. Pues quedaes» 

(Jes-As! lo baré, - y u ~ 
gran Señera , y sin pessrj 

, pues bien sabéis que fois vos 
• de mi corazón-imán". _ -
Eri. No es esta buena ocasioa: ' 

si queréis de amor hablar , .-. • 
dexadlo para después: л . 
sieinpre muy tarde será , 
que la vista de Alesandr© 
ha ocupado tu lugar; 

.€гдя. En todo soy infélízj 
y es m i fortuna fatal. 

mase,. 

mase. 

vete* 

Mutuciw, de campaña г y al medio de eílas 

el Rio Idaspes, y de la parte del Rio acia 
el Trectro varias tiendas de с empeña , y á 
un lado una magnifica, en que estará Ale-
Sandro , Timantes,,y Polidoro, y'á los lados 
Guardias Macedonas : al otro lado del Rios 

otra perspectiva de la Corte de la 
'- Reyna Clorilene. 

Ale. No c;:¡pes2si mi pena, 7~\, 
pues hay'causa que me obliga. 
á padecer ia fatiga 
á que ei bario me. condena». % 

Ti. А ко ser que tu dolor < ' 
se criginedei recelo, v 

de que faite á tu desvelo, 
y á tu singularvaloVj 
mas mundo que conquistar,. . ' 
a© encuentro razón algaca, 
que «в tan dichosa fortuna -
hoy te pueda contrastar, 

Ale. La empresa que á mi váiof , \ 
hace dudar, y- temer,.• • .. •,. 

с es Timantes., e! vgaceír ' " , , 
á mi enemigo mayor. 

Ti: A quién ese.-nombre das? 
Ale. A Áiexaadro. TLJL к , SeSóít -' •; 
Ale. Sí. Ti. Mi dada no es-meaer, 
АкГОуеяае,"у .По dudarás: \>' 

áesde eí gamo «pe ítagsé .'• • . ¿ 
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á Clorileae .vi, 
. yo propio, yo contra mí 

éá fiera batalla entré: 
\ de eso nace mi tormento; 

de eso todos mis pesares*, , 
pues mandando tierra , y 
aun no sufro ¡3 que siento. 

Ti, Nunca en ocasión mejor 
manifestaste tu pecho: 

- está Señor satisfecho," 
que ya tu pena-es menor. 

Alé. Timantes-, de que manera? 
Ti. A tu campo. Cieriiene^ f • 

á tratar partidos viene; - y 

y -pues es tu prisionera, -
-puedes decida ta araor. ¿*¿ 

'Ale. No salga esa voz al íabio> 
que esa es. flaqueza es agravió,;.: 
es desvario , es error. 

-Qué dirá; el mundo de mí •• • • 
quaudo-se llegue á-saber, . ;* 
-que quien le supo" vencer i 
no supo vencerse á s i f j 

Ti. Lá Reyna llega', Señor, 
. en esa barca qué vés 

pare ponerse á tus pies; 
disimule isi rencor. 

Se hará» venir por el Rio varias "barcas', de 
las qaales desembarcarán nimbos Indies 
que traerán varios dones, y de Ity principal 
desembarcarán Clorilene ,.. Glauco ,y teda 

la comitiva que se pueda ,y' Alexan
dro va á encontrarla. 

' ^ /¿ .Háganla salva-armoniosa- t -. 
los bélicos instrumentos, 
unidos á los acentos -
ée música deliciosa, \ ../"•• 

.pues es'átencion devida- • •. 
. á su Persona Real. 

Ay amor! grande es mi mal: ep. 
honor , deten tanta herida. - , 

Cío. Heroico, é invicto Alejandro, 
á quién el grande apellida 
ía fama en su dulce trompa: 
so el temor hoy roe precisa 
de tus armas á venir ' -
*}ual me \íp como rendida; 
solo me trae á tu campo -
boy ia inclinación antigua, 
que á tu valor siempre tuve " - ; -
desde que te vi en la India. 
También te vengo'á ofreeer 
ds SHS fértiles Provincias, -~ - _ .... 

los producrcs mas preciosos 
que engendran entre sus micas 
de la Aurora el tierno llanto, 
y de Te'oo las'caricias. , 

Ale. Yo, G!orilene , no pido 
á ías subditas'Provincias 
tributos , sino lealtad: 
tampoco es bien que reciba 
de mis amigos j tesoros, 
porque no es bien que se diga 
que á costa de eücs comprarca 
avaros la sraisíad mis; f 
y asi , Señora , permite 
que estas joyas exquisitas 
se vuelvan luego á tus naves 
como cosa no precisa, 

-pues ni-por don-ni tributo, 
es. razón 'que. las recibí/ 
Timantes , baced que -luego 
se embarque quanto traía. 

Cíe. Tus ordenes , Aiexandro, 
también es fuersa que. siga, -' 
que seria necedad 
que yo aspirara mas dicha" 
que ia qne en tu estimación 
tienen estas prendas mias. ' 
Guárdete el Ciiíio , Alexandro.' 

Con:o' y endose i 
Ale. Muy mal , Clorilene invicta, 

infieres dei pecho.mió; 
pues no es una cosa misma 
la riquesa , y ia ; hermosura. 
O, quanto terno.su vista!" 
sepa ahcra de tu voz • 
la cau3a tu venida, i <¿$-

Clo. Obedezco. Ale. Oué belleza! 
Cío. Aqui.de ia ficción mia. 
Al.e. Aqui constanciaVdí pues. . 
tío. Á! mirarme ya en tu vista, 

heroico, y uohle Álesandro, 
hallprae tan suspendida , 
dei valor , y magestad 
q«ie tu presencia respira, 
que soic ha quedado libre 
en mi ía adfiíiracion mia. 
Solo te vengo á decir 
que y o jamás creería 
viniese el gran Alexandro 
de tan remetas Provincias 
con tanto marcial estruendo -
para triuntar (qoé desdicha!) 
de una infelice muger 
que ya se hallaba is 
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solo al,eco de su rama, 
A . su? honor, y valentía* 
confiesa (ay/de mi!) qne al verte 
«ensañé la" pasión mis; 
vo me engañado , Alexandro, ,

' pues va taso' el mando mira, 
quién es Cjoriieae^y/qniéá 
es el qaejágto ]a humilla _ 

Ale. Qué nuevo modo deherir 
ha encostrado esta, enemiga, 

C/o. No te pido restituyas^ 
Alexandromis Provincias» 
no te pido tu" amistad, 
que faera grande < osadía 

- al mirarme eri tai estado: 

ap. 

mi amor sonata 
• y i qui tu favor toe megas, 

no ras fiamas tú enemiga; ': 
¿ífe. A l eschuchar , Clónicas, '. " 

lasquexas con que ts irritas, 
podría creer el Asia  • ' .  . . ' "•
los delitos que me aplican; . i : 

pero ella, y e ! mundo saben, . , 
que en,virtud de ordenes ¡nías 
mis victoriosas esquadras 
respetaron, tus Provincias 
aún á costa de ser ellgs''. 
amparo de córreriás 
de mis centrarlos^ no fuiste 
tú , ila que crueienerñiga'  , . 
para, socorrer á.Poro, 
contra mi. con nuevas iras 
te dícíaraste? C'/o.'Señor,  • ,
es.ffsinle que eso digas? '/. . • ; * 
Qu6 desdichada' que soy, 
Alssandr©, si se mira • . , ' 
.qasaun de imiraí. tus virtudes 
zne esesidera'S indigna! T, , . • 
este es efecto , sin duda, 
de la notable ojeriza ••.'••'». 

: coa que miras; mi persona, 
con | oe aborreces mi vista: .' '•
pues miro que.por no verme 
la tuya de mi retiras: . v.'   • 
esta .desgracia ocasiona \ 
hoy tanas las penas mías, 

- que es tu odió'muy gran pena 
para ^uién tu amor estima. 
9 » dura razón, de estado 

A que Jccionesno obligas!' ep, 
Ate. No bay tal odio , Clorilene, 

y lo contrarió sería ' . 
fácil ds probar., Señora, 

si ¡a pastea reprimida , 
de amor , qudiera lograr 
vencer hoy la lengua mía. i 
Pero qué dixe?  ;-i вр. 

SaieTim. Señor,^? 
un Soldado solicita^ л  . 
de parte de Poro hablarte, 
Capitánde.su milicia, ЩЬ 
y el propio qa.elibertaste. . 

Cío. Qué escuch'ct ' ';.' ? 
Ale. Cosa es precisa 

que se aguarde ; pues.no p«ede  /rí 
obteoer ís audiencia 'mía " ' 

i mientras tanto que ¡a.Reytta' '•  
esté presente. Ti. Porfía, ~ • 

._ que su. presencia es forzosa 
que su embaxad^ te diga. y.} '

 1 

¿ile. ÉÍégne pues.  ' . t т. Г 
Cío. Qnicn podrá ser í ap. '•;• 

este hombre que Poro envía? '•'"¡j\ i 
Pero qué; mi?c ? No es. éi? 

Sale Por. AHÍ veo á mi enemiga es. . 
ai lado de mi contrario: ;; 
los 2eiós me precipitan^'. ' ','

Cío. A perderse , y'á perdernos api " -
le íi'aea sus zeíosas iras. i -» i'ír. .

А*1е. No té detengas, Asbité, , ' 
4>dime lo .qos'so^cita '". 

Poro. Po. Dixe. ¡a embajada ••>'.:•', 
que de tona r t e trata, •;. 
ea que ofreciste dexsrlev 

evacuadas jasProvincias,;". Г 
•сов tai.que de tu poder. .'" " 
boy se confiese' vencida; ', 
su persona.; y en respuesta' 
airado, Señor , me envia "4 
pata decirte, no.admite' 
proposición tsn indigna • . , 
de su' váior , pues primero . \ v 

N : en la uitima: ruina . :
. hade ver su Reyno; Ale. Basts¿' • 

Asbite jvaeivate.á prisa, 
y dile , que pues rehusa, 
la suerte que !é ofrecía, 
haré presto á su pesar', 

• .quando" ia guerra prosiga, 
que detesté prisionero, . '   \  
pr.esumcionís tan altivas. , 

Cío, Alexandro, no tas presto • '-
* ie des lugar á. las iras: ; ^ 

quizás Asbite , Señor, 
dé Poro mal entendidas ..  •, 
las propuestas te refiere.: -

Я Po. 
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Po. Señora, son esas mismas. :. 
Ció. Calla , osado Embaxadcrt 

Señor „ á Ja Corte mía 
dirige luego tus íÉarchas, 

— ó bien tremolando insignias 
de vencedor, ú de amigo, -, -
que de Idaspes 'as orillas 

- estarán á tus Soidados 
"libres de las tropas mías. 
Allí podrás , Alejandro, . 
saber ás la boca misma 
de PoVo lo que responde. 

Po. Ab cruel! ab enemiga! - ap, 
sin duda quiere entregarme 
en su poder ; zeios, ir2s, 
matadme. Señor , no pases ' - . - -
á hacer lo que solicita 
la Reyna, py.es puede ser. ,": 
oue con traición prevenida 
intente én su propia Corte ''' 

- conspirar contra íu vida. 
Cío. Qué esto sufraa mis enojos! ap. 
Ale. Asbite, es. mucha o s a d í a ; « . ' ¿ 

ei que pienses de la- Reyna *,, . 
intenciones tan indignas; ;-. 
vete pues , sino pretendes - -. 
la den venganza mis iras. .'••:••'•' 

. Po. A no conocer, Señor. ••.*. •> 
su intento , no. ¡ediría; 

' y sé tambieu q*e á mi Rey ' 
faltando á !a fé devida, 
á ia amistad , á la alianza,. 
muy tirana , y poco'fina, . 
guando él la idolatra amante, . 
ella le abandona impía. 

C/o. Aleve , villano , xaíia: 
de sus zelosaS manías «p» — 
hoy he de tomar venganza 
aumentando sus fatigas: 
si la Reyna , cotnoldices 
se mostró tan poco fina 
con Poro ; muy justas causas 
sin duda ¡a asistirían., 
siendo la mayor de todas,. 
la jdesconfianza ind tgns , 
con que siempre la ha ofendido^ 
y asi , Asbite^¡«agina 
*¡ue ya le aborrece, fiera'; -
( mira que asi se lo digas) 
y pues'su culpa, y i-a tuya. 

^ de esta SBsríeá hablar me obligan, 
dile también que á Alejandre* , 
sslo mis aasias estiraaBj 

y tu gran Señor , perdona ' .• -y. 
• esta amorosa osadía, 

que á pesar de mi rubor i 
han publicado mis-iras. 

Po. Ay temeridad mas rara! ap 
Ale. Ay contienda más reñida?' ap 

bella Clorilene , ¿basta: 
vuelve en paz á tus Provincias, 
goza todos sus.tesoros' , 
cierta de la amistad mia, 
de' mi favor , y mi gracia, 
y de todo cuanto pidas, ' ' • . - . ' . . ' 
como no sea qué á Venus . . . 
boy mi corazón se rinda. 
¿Tante/can todo el acompañamiento. 

Po. .AI fin se ha visto ,; tirana, 
patente tu alevosía. ~~ -. 

Cío. Al fin ingrato se ha visto, 
qmn poco de mi te fias.-. 

Po. Qué bien diso aquel que dixo;- . 
(sin duda por tí sería) • 
que es mas mudable que el ^ieaí© 
la muger ( ah suerte impía!) 

Cío. No cuto muy. mal tampoco _\ 
(de tí entonces hablaría) . . | 
el que dixo que un zeíosQ. V , - , i : 

a l a furia embravecida,; 
y á la inconstancia del 'mal, % ,,. j 
ó igualaba , ó la excedía. 

Po. Yo pueio decirlo , aleve:— 
Cío. Decirlo pueden mis iras:-
Pc. Al verme desengáfiadoft» . . ; - r". 
Cío. Quando me miro ofendidat-; t 
Po. De tu amor. Cío.. Yo de tus zelos. 
Po. Te acuerdas.- Cío. Y tú te olvUas.»--
Po. De tu fé? Cié. Del juramente? " 
Po. Se conoce:- Cío. Es cesa fisat-
Po. Tu constancia:-. C/o...Tu confianza? V ' 
Po. Quando las sospechas mias 

asegurar pretendiendo:- . ' / ' • ' „ 
Cío. Quando al mirar que me irritas:— -• 
Los i. Dixiste cea fingimiento . •-

en clara voz., y distinta:-- .. 
Po. Qué/permitiesen les Cíeles ^ 

si tu á otro dueño querías, 
que un abrasado bolean ~j 
te convirtiera en cenizas.--

Cío. Y tu 3 que si desconfiabas, 
cruel de ¡á lealtad mía; 
que castigasen los Dioses-
tu perjura alevosía. ". ' 

Pe. Es esta, di tú constancia?" 
§lo. Esta es la.fé prometida? 

P9. 
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Po. Quién mí "dolor m écnoce:-
C/ó. Quién no cree mi fatigat-
Pe. €>ue un solo instante lo sufra. 
Cié» Que 1° pruebe solo un dia. 
Pa. A Dios para siempre , ingrata, 

aleve, fiera enemiga. _ 
Cío. A Dios para siempre, aleve, 

tirano, cruel , homicida. 
Po. Qué yo moriré sin verte;-
Clo. Sin tí pasaré mi vida:-
iTffí ff.Pidiendo á las Deidades^ ó la muerte 

o que acaben de un golpe roís^desdichas, 

•'J- á C T O " SEGUNDO. ' ' . 

Mutación de Gabinete Real, y salen Po
ro , y Ganiatts. ' 

Po. Hoy finalmerfte Alexart&ro, 
ha de pasar el Idaspes-
para entrar ( matádme solos) 
sin. que nadie Je contrasté 
de Clorilene en la Corte!" 
ó , acábenme mis pesares! ' ' 

Ge. No será .de esa manera, 
Señor, pues una gran parte 
de las esparcidas tropas 
he juntado yá en los reales, 
para emboscarlos astuto 
entre muchos matorrales-^ 

"que están vecinos'al puente -; - . 
- por donde es fuerza que pase. 

Apenas llegue á la orilla 
-...sin que prevea este lance, 

acometido Aíexandro 
por fuerza habrá dé entregarse, 
ó'bien prisionero , ó muerto, 
Señor , sin que sea dable 

, pueda socorrerle á tiempo 
su Exército , aunque arrogante^ 
pues láestrechura del puente-' 
es fuerza que lo embaraze. 

Po. Gandárte , aunque dividido /• 
de sus Soldados ; faltarle "... 
la defensa no es posible; 
pues no ignoras' que delante 
preceden á su persona, 
por qualquier parte que marche 

-coa las Macedonias Guardias 
sus Gefes , y Capitanes. 

Ga. Entre ellos también tenemos 
á muchos de nuestra parte 

" \ psí-sau ta disposición 

de nuestro amigo Timantes^ - ~. 
y aún en el caso, Señor;"" 
que se conserven leales, 
á nuestro improviso asaíta, . 
es fuerza que sé acobarden. 
Tú-, Señor , procurarás 
cortándolos por la parte -
del puente, pe* este íadó ;. 
que de su punta se aparten. 
Yo entonces eutranao en él, 
con valor , y con corage-
entré tendré al enemigo 
porque el socorro no pase;' 
y nuestros trabajadores '*%. ',. 

. con fuerza ,' valor, y. arte y ' 
\D¡ientrás tanto que peleo, 
derribarán arrogantes 
aquella parte del" puente • ; 

- que á mis espaldas quedare: 
con cuya acciones forzoso 
que quede de la otra parte 
la tropa sin AlexandrOj^ , 

. y él acá "sin queje salven. " * 
Po. Gandarte llega á mis brazos, ' 

bueno hay mayor bien,mas grande 
éa ua estado infelicé, • 
y en suerte tan deplorable 
que el distinguir ¡os amigos 
que son falsos-, ó leales. . • ?'•'" 

Ga. No tienes ,ue agradecer 
lo que es deuda de mi sangre. ; 

Tocan clarines. 
• Pero que confusos rumbrés..:. 

de clarines , y timbales 
dan á encender que Afcxsndr* ~ -
se vá acercando a! Idaspes: 
vamos á ecuparJos puestos; 
no se malogré este lance. 

Po. No te deteflgas", ai punta 
vé á disponer éi ataque." 

Ga. Y tu no vienes-, Señor? 
Po. Sí; pero desa q'uo antes , 
."-vaya "á ver á Clorilene, 

para que. ya pueda darle 
de nuevo las-justas qússas -

• de su condición mudable. 
Ga. Eso piensas , gran Señor, 

en ocasión tan notable, 
y en momento^de" que pandea, 
ó tus bienes , ó tus roaíes? '-. 

Po. Vete presto , yá^ te sigo: " " 
me detendré ua solo instante', 

Ga. Cj tirano amor! y quanto 



aún á les Héroes abaces» mase. 
Va: A buscar esta traidora J • 

k>s pies se mueven cobardes. 
Perg . Poro . donde vas? : 
Así por una mudable 
tu mismo honor abandonas? 
Cruel dolor ! ñero trance! 
domina esa vil pasión; 
acude altivo á vengarte 
en Alexanáro;, que es causa . 
de que esa injusta te agravie. 
Sienta el golpe de mis iras 
quien se ha atrevido á insultarme, 
y teniéndome ofendido 
viene á mi propio á entregarse, vase. 

Mutación da сатрапа. A trechos caserías 
antiguas. Prista.del Rio, y detrás se verá 
Alexandro , Timantes , Poiidoro , y Sói
do Jos de Macedonia , puestos de ordenan

za con elefantes, torres , carros cubiertos,, 
y otras maquinas de Guerra. Sobre el Rio 
un puente, y al descrubrirse'esta muta
ción tocan música militar , y mientras pa
sarán el puente ana parte de tos Soldados 
de Alexandro, y Timantes á cuyo encuentro 

saldrán Clorilene, Erisena, Da
mas, y acompañamiento. 

Cío* Las Indias todas , Sefsor, 
hoy en tu feiíz pasage 
por mi mano te tributan 
los apaños á millares. 

Ale. Va sean cortesanías, 
ó sean puras verdades;
yo agradezco, Corilene, 

) e! oírte , y escucharte, 
y scio siente mi pecho ' . 
los infinitos desastres 
que este País ha sufrido 
por во, querer suget,arse. 

Cío. Ya , Señe , paso ese tiempo," 
ya cesaron esos niaie.;, 

.  todo se dexe ai olvido 
guando miras qué leales 
en estos r.?fi:otbs cumas 

• los moradores dei Ganges, 
te ofitreen baso í;us palmas 
fresca sombra én^que descanses, 

AÍS. Aíectc >an singular 
justo será que les P2gue 

Ruíds'de Armas, 
con: que es aquesta?. 

Cío. Ay de mí! 

Ale. No escuchas , áime , Timaaíes, 
en las cercanías del puente 

 estrépitos militares? 
Ti. Disimular, me conviene, .. ap. 

porque no sepa que parte 
tengo en aquesta sorpresa. 

Ale. Aquí hay traiciqn, y muy grande. 
Ti. Si ¡a vista no me engaña,, 

con no muy pocos séq'uacés 
en ordenadas büeras, 
á Poro rairclcercarse. ¿sil • 

Cío. Qué ciertos (ay .infeliz! ) 
se vuelven,; ya mis pesares, • \ 
y recelas ' Ale. Clorilene, 
son estos los que leales 
me ofrecen haxo sus palmas 
fresca sombra , en que descanse? 

Ció. Si piensas de m i , Alexaadro, 
que yo en traición semejante 
coy cómplice ; sabe'e! Cleíé 
que: Ale, No pases adelaate; • 

Cío. Ay infelice demi!' 
en qué peligro tan grande  . • 
sé ha puesto foro! Erisena, . 
procuremos ampararle.. J vanse. 

Ale. Sea quien, fuere el culpado, : _ • 
vive Jove ha de. pesarle. 
Con la gente.que. tenemos . •• ; ' 
ya pasada de esta parte • 
se escarmiente la osadía i". . ... 
de este enemigo arregtnte. vase.

Ti. Por encubrir mi traición • . api 
el seguirle es importante. 
te. Arma arma , guerra guerra, 
a! puente, al rio , al combate.

Salen por los lades del puente con itnpetu 
muchos Soldados ludianes~mar.'iados dePo
ro , que acometen á Alexandro , y Timan
tes Gandane cor, ¡slgutios de,, ellos , corre 
veloz á osupar el' medio del puente, y 
mientras pelea con ios Soldados .de Ma
cedonia , que procuraran pasar para socor
rer á Alexandro ; y durante el combate, 
derriban los trabajadores la mitad del 
puente, que queda á espaldas de Gandarte, 
á cuyo suceso se retiran temerosos los de 

Macedonia , y últimamente Alexandro j 
y los suyos, retiren á Poro, y su 
•. trapa. Sale Clorilerie sela. 

Cío. Sola he quedado en el Campo, . 
pues coa ia gran confusión „ 



¿rj eacasetro, nú familia • 
diTperss no me siguió. 
La batalla i« ha perdido: 
si Poro [temblando estoy ) 
habrá sido muerto , o preso? 

.. Solamente fa aprehensión . 
me martiriza ; qué hiciera 
real aqueste dolor? 

Sale Pero sin espade'. ^ 
Pero qaé veo ? No es Poro?/; 
Respire-mi corazón. , . 
Sefioryqueesesto? Po. Aydé áiii 
Cloriiene , no tu voz 
solicite detenerme} 

. eue en mi desesperación ... 
• con escucharte se aumentan _ 

los términos al furor. 
Cío. Tente , escucha ,-á donde vas? . 
Pe. Huyendo ingrata-me: voy '•-

del Cielo , tierra , y abismo, 
pues todos en conclusión . 
contra mi se declararon, . \ 
y para pena mayor,: ' rv_ , 

. . aún yo mismo contra mí . 
iai mayor contrario soy 
si me acuerdo que tu falsa - - "< 
pagaste tan mal mi amor. 

Cío. Falsa me llamas-, tirano, . " 
•porque con mi mediación 
traxe á mi Corté á Alexandro 
para tratar a favor-
tuyo las paces que-, tanto : 
necesitamos los dos?:-
quién debe.ser la quexosa 
en este Janee, soy yo;; 
pues necia tú desconfianza, -
tu poca.satisfacción, 
al acaso de ¡as Armas/ .". .-. 
tercera vez te arrojó: . : ^ 
esto no obstante, mi bsen¿ ' 
es tan noble mi pasión,' - ; -
que mas siento verte ingrato 
que no dechado el rigor; 
yo he de seguir, tus pisadas, - . 
ó aquí feas de matarme hoy. 

Po. Ni 1« uno ni lo otro 
puede otorgar mi furor, ' 
qoe'no h.e de llevar, conmigo 
de mis niales el mayor? . ' 
Matarte tampoco^ quiero, 
que fuera iniquo baldón 
que á las Elíseas campanas 
embiass aima taa atroz . 

i f 
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F.caben con mi pasión? 
Po, Enternecido me siento, ap. 

/• á que turbase el reposó 
de tanto ilustre varón. ; ' . -

Cío. Para contigo . t i rano ," - ...Y 
tan bien opinada estoy, . . ' . - ' - " . ..- -
que aún de ¡a muerte me juz'gas 
indigna ? Pero el amor . • 

. quando es fino ha de sufrir, 
que estoessu mayor crisol: ¿ 
si alguna vez me has-querido 
(ya que no me.quieras hoy). ,. 
no me abandones asij. . '-,'"' 
mi bien , mi Rey , mi Señor. ... 

Pa. Ya quedas con. Aie.xandro -' ,' 
de quien ye vencido, soy; 
y á quien tu propia á-tu Corte . 
convidaste con amor, . > -
No djxiste j di ttáídora,... • . ~ -.. 
dentro de su pa vellón . . .. 
que aborrecías-á Poco.? . •* ~ 
Ño "lo escuché de ;tu voz? •< 
Pues si. en sas brazos te dexo,^ , ¡ , , , 
que quieres-de mi furor?-. ". v. 

Cío. Es posible no conozcas • r . 
" que ha sido todo ficción : . . . 

para.castigar tuszelos, 
~y que soio á tí te amó ^ ' . ' \ 
el alma ? Puedes dudarlo - - _.,¡.¡ 

aunque me culpe tu voz? 
ao me dexes. Pó. Suelta, suelta, 
y ne alguna indignación X,. • 
me obligues á executar ; .•'..--... - , •• •„ 
si mas provocas mi amor. '. .. 

Cíe. Si corn<?-Réyna , y amante . :'-
no te muevo á compasión, 
muévate á no abandonarme \ , ' ' •• 
este ilanto., que veloz:- . -;.. : 

Po. Para no verle mé ausento, Q .. : :'. -
Cío. Ingrato , aleve , fráidor,' 

mas fiero que no ¡as fieras;.' ' • 
aguárdate. y verás hoy , . ' _ 
como .con morir acabo , ~ '-': '> 

- . con mi pena , y mi dolor. 
Turbias ondas dei idaspés, 
sed mi mauseolo hoy. • -¿, 

Hoce que se arroja el Rio , y la detiene 
. .', ' Poro. > i V , . 

Po. Tente, ingrata, y á mi vista 
no executes tal acción. . , . <>. -,, ¿ 

Cío. Si viva ta me aborreces; 
si muerta espantó te d . o y ; : '-. • ~ 
porque impides , que esas ondas 
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Dioses , con jas?» razón; 
al mirar que'su fineza-
entre la muerte , y amor, r-j 
para 2plaear mis recelos •• - -. ' 
á la primera escogió. 

Cío. Di , pues - porque me datiéneV 
amante , aleve , traiáor? i " ' :. - i 

Po. Solamente poi- decirte . ' - ' " ' 
(no palpites corazón) • ' ¡ . 
que si me amas, Cierilene, 
come mi pecho te amó ; 
que no me des tancas .pruevas, 
de que es tan fino tu amor. ^ 
Finge otra vez inconstancias,. 
provoca.mis zeles hoy, - •' , ' 
que aun ds- ese modo el perderte' 
es martirio superior; 
pero el perderte tan fina ' - ' 
eso sin comparación. v. 

Cié. Con que ya crees mi bien, 
que fiel, y constante soy ? ' 

Po. Quién vea. lo que yo veo, -
no puede dudarlo , no. 

Cío. Nunca me has ¡dado mas gusto; 
bastante compensación- - ' • 
es de todos mis afanís - . - -•-
el ver que ya soy tu amar; 
ya no''me impówa.'ía vida, •-. 
él Rey s o , y quanto quedó 
como tu me quieras, Poro, ' 
conforme te quiero.yo^ .-• 

Pe. No prosigas,.que;me' matas, 
prenda de mi corazón,- :'J 
con ló mismo qúsrne alientas;^- - - J 

pues hoy que mi fé te haííó 
tan-de parte de mí afecto 
es en tan triste ocasión, 
quesoio para perderte. 
te ha restaurado mi amor. ' 
Áy inútil esperanza! 
ay triste suerte! ay -dolor* 

C/o.-No te entregues de ese rrode 
á la desesperación, 
que .annque vencidos estamos' 
de Alexandro , puedo yo 
pagarte tantas finezas - .- ¡ 
sin que laimpiik>! rigor. 

Po. De que tnoJó , dueño mió? 
Ch. Con darte iirna: , y corazón" 

un EH mano : tómala^ ••• • 4 . ,• 
' carne la tuya . porque hoy 

.<rsa la India , y Aisxancro,-- .-- . 
fue mi fé siempre te amó. . 

- ; •' 

-

-' -

"-'•• -;. - ; ~ . ' . V £t -
Po. Ay. dé mí! y á que ata! tiempo 

en.que puesto , en que ocasión 
tantos bienes me franqueas! 
no es . d i , tirano rigor, 
que tan deseado Imeneo," " 
que lazo tan superior-, _ 
solos entre tanto estrago [ 
le celebremos los dos'? 

Cío. A las acciones reales - : ' 
Júpiter siempre asistió: 
toma , pues , ea esta mano 
de mi afecte posesión. 

Dense las monos. 
Po.' Con t ana dicha , bien mió, 

borro todo roí dolor. 
Cíe. Deidades, pues sois tan justas 

logre vuestra protección. 
as;e ñudo qae ha enlazado 
ia fé , constancia, y ..amor. 
Pero qué es esto ? É! costririo 
llega aquí perdida soy. 

Po. No temas ; por esta parte 
huiremos de su rigor; 
pero también por aqsaí 
se evecina otro esquadron. 
Quando las dichas de un triste 
mas durables, Cielos', son? 

'Cío. Yo no discurro (ay de mil) 
por donde podemos hoy . 
libertarnos, pues el rio 
este paso sos cerré. 
Por esta parte Akxa.n.íro; 
por esa (ay pesar mayor!) 
Timantes también nos cerca; 
y estamos en precisión, V 
mi bien de ser prisioneros. 

Pv.&H hado siempre.traidor! 
qué he d¿ mirar á ífii esposa 
en la odiosa posesión * 
de loé Griegos? Qué Aíexaadre 
dueño ha ce ser dé mi-honor.? 
Qué ha de tener- erí su mano 
-mis agravios? El- furor 
vuelve á dispertar en mi 
ia ijsal extinta-pasión : 
ce mis-zeios : ay de mí!' 
no se que hscerji. loco estoy, 

;Clo. Adorado esposo a¡ic, 
cese tanta suspensión, 
mira que liega e! contrarío. 

fo . Toco soy pasmo , y horror." 
¿7/o. Qié resuelves? Po. N5 lo sé; 

dexame , esposa ,-.-por Dios: : 
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pero ya preveo tm medio p¿ ,¿ 
que aunque cause admirados, 
per bárbaro., ó por estrago, 
en ei extremo en que estoy, 
es muy digno , Clorilene, 
de nuestro rea! corazón. \ 
Muere , ó desdichada esposa, 
á manos de quien te amó, 
y no le quede á Aiexandrc^ 
con que ultrajar tanto honor.-

Cío. Matarme intentas^, ¿ni bien? 
Qué desdichada que soy! 
pero sino hay otro remedio 
para conservar tu honor, 
dispuesta estoy á ia herida:. • • / ' 
dispuesta á morir estoy. .. . 

Po. Es forzoso , Cioriueie, f. . 
perdona tanto rigor* 
Muere, pues;-

Al tiempo de hacer la acción para darle 
sale Atexandre por fas espaldas de.Pon-á, 
y le detiene el brazo , y salen Soldados 

que le cercan, y desarman. 
Ale. Cruel tirano .... 

tan barbara vil acción - • 
¡atentas?.©la ,'prendadle. ' >'••••. 

Po Rabio dé pena, y furor| : 
C/e, Entre su riesgo., y mi muerte 

no sé que mal es mayor. 
Ale. De dónde te vino , aleve, 

la temeraria ocasión - . 
para intentar tal crueldad? . ¿¿^ 

Po. De! carácter de mi honor, ' -
de mi sangre , y ral nobleza. 
que me dictaron la acción. 

Cío. Si se descubre , ay de-mí! «p„ 
Po. Pues soy :- . ^ x •-
Cío. Calla : gran Señor, 

"este es Capitaade Pero, 
y él mi muerte !e ordenó, •'. 

Ale, Ya conozco que es." AsbítOj" 
y sé muy bien su valor; '/,';• 
pero de orden semejante. 
encargarse no devi'ó. 

Po. No soy Asbite , Alexandro,. 
haz cuenta que Poro soy. 

•Ale. Cómo? Cío. Señor, decir quiete^ • 
que es tan uno en el amor, * 
y obediencia de- su Rey, . 
que de su ser se olvidó.. 
Esto es verdad: mi bien, calla, ejp* 
disimula afuí por Dio& . 

Pe. Ya no es tiempo .Clorilene: 
sepa Alesaadro , qué no , -
rae acobarda su poder; 
que mi desesperación ; ; 
pretende:- Foc. La Reyna muera» 

Ale.. Qué es esto? , • • 
Po. y do. Nuevo dolor! '-
Toa. Muera, Clorilene, muera,.v 
Sale Tim.'Atexandro , gran.Señor,, 

- .ta presencia, es importante, 
pues en común sedición^ :-
todo-tu.campo., alterado ; 

quiere vengar su furor 
en Clorilene, creyendo "H •- • 
que la pasada "traición .- •.. 
por elía. basiao dispuestas. ' 
su muerte-piden , Señor. ' ¿?, 

Cío. Quandc acabará j fortuna 
mi crué] persecución?- - '- .-• 

Po. Alesand.ro-, Clerilene~~ : - '.„; 
no ha tenido parta, no, 
en la sorpresa dispuesta » . -
para lograr tu- prisión, 
ó tu muerte; solamente~" 
yo he sido de ella-el autor. 

Cío.- A y de mí! Ale. Bárbaro, aleve, 
alabaste de esa acción?-.: ' •, 

Po. Sí, que siendo mi enemigo -
-nó he de perder Ibcasjon- ' 
(sea loque fuese)-en que 
vengar en tí .mi rencor... * '•• 

Cío, Si yo-- sr.,Asbite:- pudimos:-
Ale, No mas, pues ya creo yo. 

(ai ver que Asfci-te tirano. 'v<--
contra tu vida-aspiró) - - -
que también ha sido suya • 
¡a sorpresa, y ia traición, 
A informar de tu inocencia^-
á mi campe luego voy .-. -
para aquietar eííumülto. -. 
Timantes, pues se rompió-;.' : ' 
ei puente,, hazq-ue se repare ' 
con ia unida-trabazón- ^ ' .. ' 
de Insbaras.aue traemos. 
Con uno , y otro escuadrón' 
ocupa todos ¡os puestos 

- que te parezca mejor. - " * -
de ia Corte de te. Seyna; " - v 

dentro de-sa reai mansión 
quede -de cualquiera insulto 
asegurado el tesor; 
y este sangriento tirano,, 
ea usa estrecha pr-ieiea. 
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Po. Yo, prisionero ? Ale. Sí. Asbite. 
jilo. No usesde tanto rigor, 

que en ser leal á su Rey 
tu enojo no mereció. g. 

Ale. Quién Se na atrevido á tu vida 
no merece compasión. 

~ No me prevengas cadenas, .' 
injusto, tirano amor, 

} que dóude hay tanta belleza, 
lo generoso sobró. 

Ti. Soldados, luego a la Corte 
con heroica ostentación ; 
á ta Reyna conducid 
entre el militar rumor, 
y quede Asbite conmigo. . 

Cíe. Q hado injusto, y traidor! 
Po. Ha ?urte fiera,.y tirana! 
Cío. No dexará .tu rigór:
Po. No dexará tu crueidad:
Clp. En tan extremo dolor:— , 
Po. En. tai» cruel. sentimiento:
Cio. Que hable , á quien me adoró:
Po. Qué á quién idolatro , habl«
Clo. Sin ia fiera opisicioh 

de tan cruel enemigo? . 
Po. bin que de tatito esguadron 

el cuidado lo erabaraze? 'A -

Cío. Pero hablando mi pasten 
con Timantes haré que 

. llegué, á su oído mi voz. 
No tienes de mis sucesos,' ; 

di , Timantes, compasión? 
Ti. Excede de lá que puede 

pintar la imaginación. ' y 
Cío. Siendo asi, si á Poro vieres, 

diie , que le ruego yo, 
que entre tantas desventuras 
no se olvide ,.que nació 
Rey ; que tolere constante 
de la fortuna el valderi. 
Dile , que~s.iernpremuy fie! . 
e! pechp mió le amó. 
Diie que siempre ssrá i 
dueño ds mi corazón} ' ; 
y diie al ñu , que mi liante 
dará alivio á mi dolor, . 
mientras que cure la' ausencia 
que tanto mái me causó. 

fase cor* los S.'Jded'j?. 
Po. Quando á esta pena resisto, 

de bronce , ó de marmol soy. 
Ti. Finaraiante , amigo Asbite, 

ei djseo se cumplió 

ap. 

i¡ase. 

ар. 

de hablar a solas coamigó. 
Po. Viendo frustrada mi acción 

(solo ai. pensarlo rae irrito) 
Timantes , con qué razón 
amigo puedes llamarme, 
qnapao á mi Rey, y Señor •" •: 
en el pasado suceso . 
tu noble jrato engañó! 5. 

Ti. 'No engañé , piles mi cuidado '". 
.̂el mas valiente esqu'adroa 
de la gsardja de AJexandró *• • ~ 

atrajo á vuestro favor; ̂  
pero é! acaso ó'se! Cició, 
mi intento desbarató; . • •'• ~Ц 
núes contra ¡o acostumbrado 
detrás del puente quedó 
el esquadroa pervertido, 
y sólo eb;leal pasó: ' 

Po. Quién, podrá de tí. fiarse? 
Ti. Mil pruevas te daré hoy. 

d e ismistsd , y confianza.' 
. bibre: estásde ia prisión:  Щ 

esta es.la primen. Po. Cómo: . •'••>; 
•pretende tu presunción 
de este hecho соя Alexandre '• ч 
disculparse', pues mandó, • 
que i tu cuidado estuviera? 

TU Eso' so te.dé apr.ehensifijr, 
 con tu fuga, ó con tu muerte 

tu ausenc;a'ádesmcntir:.voy. 
Huye, pues> y busca á Por©,'; ;. «• 
y dalesin detención  . , 
este priego , en que le edviert© 
con cautela , y,con ardor  .  í 
como datemos el golpe . , г 
que ei acaso nos frustró. vas. 

Po* Haz dienta que está en su mano v 
 .so descanse mi furor, 

pues estoy .en libertad,  
hasta lograr la ocasión •; 
de librará Cloriiene, •/• 
matando 4 :mi vencedor, vate. < 

Real Palacio de ta Rey ал. Salea, GlorUenti 
Damas, Soldado/ , y acompaña

Z/am. i . Danos , Señora , ios pies, .
, en alegre en hora buena с.';? 

de mirar libre ru .vida Й • . 
de batalla tan sangrienta. 

CÍO. La confusión del encuentro 
os quitó de mi 'presencia*  : 
Corop eñ.mi. Paiacio libres .. ,' 
estáis tedas? Dam. a> Lágraadeza 

- ge-



¡jéseross de Aíexasdre, 
 geBesa , (porque ae creas 

- 8 e ' « tenerte asegurada, 
Larárefe' de ia iasoiencia • 
fe sus tropas , que tu vida 
víctima quieres que sea
de sus iras vl) a» mandado 
qoeto familia dispersa 
á acompasarte se traiga.'•_••..,'. 
para hacer menoría peni. 

Cío. No puede haber á mis males 
alivio que ¡es divierta, 
guando contemplo que soy 
ana infeliz prisionera, _ 
y "que mí dueño 'también 
gime en tan duras cadenas. 

Sold. Nosotros nos retirantes, 
porque mejor se divierta, vaúsg» 

Sale &a. Haviesdo podido á nado 
salvar de aquella iaterpresá :..'; ~ 
mi triste vida , Señora, . y 
№ j e trae á lasplantas vuestras 
m lealtad , para de nuevo :.. 
á vos,.y a fo ro ofrecerla; •'
que aunque se nos malogré ' 
aquella infelice empresa; :
«tras mil en5prebéndete" ' 
en servicio de fuA ítezaf. 

Cío. Gandirte , ya que piadosa 
de ios Dioses ia clemencia, 
de las ondas del Sdápses 
tu noble vida reservan; 
para que vienes á dónde 
mayores riesgos te espesan?. 
í í e sabes que yo soy solo 
una humilde prisionera? . • ,: 

Ge> Por eso misase he venido, 
qse en ocasión tan estrecha, 
de tíu lealtad y valor, 
Señora , ha¡ ás experiencia. 

Cío. Si ¡lega á verte Aiexañdro . 
hoy tu prisión será cierta, -Y-.. " 
y estando Poroya preso, 
si le scoEipafias , no queda 
esperánzale que el hadó 
Bsejore nuestras tragedias.; 
Procura inego volverte; •'•'.• 
H!i<a que'él aquí se acerca. 

Ge¡ De mi valor no se diga, 
; que Pm tal estado te dexa. 
Cíe. Retiróte por lo menos, : 

donde ahsra no.te vea»  % ..' 

I ? 
C?a3 Cóm© yo quede i ta.vista, ' 

no dudes que te obedezca. 
Aparte aun lado oculto. 

Sale Ale. En varsohansido¡ SeUora? . •
todas quanras diligencias 
he hecho para apiacar . . r 
el furor, ó la.insolencia .. '\ . • 

. de mis tropas, cuyas iras 
á las razones se niegan, ... •>.•.
que tu inocencia descubren; " . '".;.:. 
é imaginándote rea . Y - - ~ 
de la pasada traición, Y ; 
por'tu muerte seinteresal!.. 

Ga. Qué escacho?: : • ' \ 
Todof^Gr&adolori Ále.Y<f, . ,• • 

Clorilene, por tí;-Cío. Cesa, 
Alexandro , no, prosigas^ 
pues no seré i a primera,;. . . . " 
que inocente , y oprimid» 
igual tragedia padetcá;. 
y pues desean raí muerte^: 
dexafiae , AtexaádfO, dexsj 
que yo voluntaria vaya, 
á donde cesen .con eüa, . ; ; .<•• .; 
las ansias que me consume»^ , ' : ""• 
los insultos, que recelas. 

Ale. Clorilene , t en teagaard i ,  ' " .  1 
que ao es razón qae'coiisieat* . • 
para evitar fui peligro   / 
qsse ta inocente padezcas. 
Un camino de. librarte "' . 

y asa todavía .roe queda, •   
que es ei que seas mi esposa; 
con éso ¡as tropas fieras :  . '.I  \ 
respetarán ta persofl&j, : '•• * .. 
ueidacon mi .real diestra. 

Cío, Peor que morir es "esto. . ep. 
Ale. Qué hay.aquí que te suspenda? 
Cío. No sé que  i ^ e % iii.'déisirí' "-itíp. 
Ale. ~&Q té merezco respuesta?; ' 
Cío. Sefiores ,,tan.grandé elYáóa '.

qm me ofrece tu grandeza; ,, • : 
qoe en admitirle sería . 

. muy presumida , c muy .necia. 
(Antes que dexaráPoro . ajB. 
nauertstirana padezca.) ;  
Susca , Señor , etro. medios 

 Si darme vida deseas, rv: • • 
Ale. Qué medio.paede buscarse, 

quando mi ¡campo, vocea 
.. contra tí , pidiendo unido, 

qjie triste victima seas? Y 
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Sale Ga. E! medio yo le daré 
Cío. A y de mí! qué grande pena? 
Ale. Ouién eres tu , dime? 
Ga. Poro. 
,Als. Cómo de acuesta manera 

osas á mi presentarte? 
Y cómo , quáedo la regia 

.; casa toda está cercada -
de dispiertas centinelas 
pudiste aquí penetrar? .. 

. Ga. Por una entrada encubierta, 
que de ¡a orilla de! Rio 
hasta este Palacio llega. 

Ale. Vienes á implorar perdón 
• de la traidorá ;sorpresa, 

' ó vienes á perseguir 
con alevosía .sueva 

' la vida' que por tu influjo, 
corrió precisa tormenta? 

Ga. A nada de eso , Alezandro, 
hoy mi valor se presenta, 
qns el' que ha nacido. Monarca, 
sólo - á Dios pide clemencia. - -
Sí libertar esta vida, ; 

me conduce á tu preseacia, -
sabedor de qne tu campo 
pida , que muera la Reyna, 
creyendo dispuso cauta, 
ia malograda interpresa.' - -
Mí sangre vengo ú ofrecer 1 
por la saya , pues es deuda ' 
á que me obliga-el'honor.j ' ' : ' 
pues ia pasada cautela, ' 
que su peligre ocasiona 
solo.por mí fué dispuesta. 

Ale. Con ser Alexaudro , envidio -
'semejante fortaleza. . . 

Ció. Con qué se podrá pagar 
una. lealtad como esta? 

Ga. Si á Poro, y la Reyna libro, ap, . 
poco importa, que yo muera. 

Ais. Un bárbaro ha de vencer 
da Aiesandro la grandeza? 

Ga- Cómo no resuelves , Rey? 
•Alexandr© ,.dí , en.qee piensas? • 
Parécete poco•-, acaso, 
que Poro su vida ofrezca, 
pa.-a que des libertad f -
á mi Asbite, y á ia Reyna? .. 4 

Ale. No, Poro, pues no acepto • 
de tu valor las ofertas; 
quiero;- . -- -

©a. Pretendes, ose todos ' 
á tus crueldades fallezcan, -

Ale. No prosigas , pues quiero --
(iba á decir) no me venzas 
en la generosidad; • . . 
después que veess diversas 
te he vencido con las armas 
en, bisn ordenada guerra. 
Contigo ya , y . sin prisiones 
vaya Asbite por ía mesma 
parte que acá te conduxo, 
libre de la furia Griega. 

Ga. Cómo en semejante riesgo 
he de dexar á la Reyna? 

Ale. Dexa que acabe de hablan 
la Reyna es mi prisionera: 
para detenerla tengo 
(sin que nadie lo contienda) J-'<.I 
derecho, y para salvarle' 
medios sin que la devuelva; 
pero viendo.que has.venido '4t .-.-'-"• 
con tanto amor , y fineza, 
á dar por_ella- tu vida, 
es fuerza que te. conceda, . . . ¡ ft' 
que mereces su hermosura, 

y que- tus afectos cosiprehenda, > | ¡ ¡ 
y que venciendo los medios 
te entregue á tí su belleza. 

Ga. A ta! piedad : -
Cío. A ta! gracia:-- . .. .. 
Ale. No mas: voy cor. diligencia 

á dar libertad á Asbite; 
y t ú , ó Poro , respeta -
su hermosura : no un delirio 
de zeios, ó de fiereza 
contra su vida de nuevo 
te irrite: pues te la entrega 
para conservar á entrambas 
de Alexandro ia grandeza, 
á pesar de algún afecto 
quee! corazón me molesta. 
No pido por este don 
(ó Rey \) otra recompensa, 
sino que mires la grande, 
y notable diferencia 
que hay .entre los dos 5 pues tú , 
eos traiciones , y cautelas • 
contra mi vida conspiras; , . -
y quando de-estas ofensas 
puedo vengarme , te otorgo 
des vidas, y su-belleza. í - vase. 

CU*. 



Cite. Quisa,. Gandarte pensaría : | 
- de tan extrema miseria - . 

ir á tai felicidad ? ' j 
Quapte debo á tu fineza! _ • 

Gand. En eso solo cumplí 
con lo que en mi ha sido deuda. 
Ahora . Señora ,, pensemos • — , 
en.que Provincia, en que tierra 
deberemos retirarnos 
hasta que pase la guerra. 

Chf. A lo que disponga Por© 
ese punto se reserva ; 
ya su tardanza me aflige 
yá me parece que'llega; 

Sale Erisena llorando., 
Pero Ensena , ay de mí 1. 

Gatid. De llanto viene cubierta» 
Clor, Ensena , cómo; asi c-

en tus lagrimas envuelta ? 
Yá es tiempo que las enjugues. 
De Alejandróla clemencia 
libre me vuelve- á mi esposo. ' 
Aqui mí afecto le espera, 
para ir á donde;- ' - • ' • -

Eris. Ay de-mil • 
y ay de .ti -ínfelice Reyna j - ' 
•pues Poro;- ' . ' " - ' ' 

Ciar. Acaba , dí aprisa: • 
no déla duda fallezca»' ? - -' 

Mris. Digo ..que mi hermano Por@:= 
( ay triste ! )'torpe ia iengua 
Ja~voz na encuentra : murió. 

Clor. Qué dices , cruel Erisesa ? • 
Gand. P<ses cómo"?' 
Clor. Aícxandro infle! 

me ha enguado. ( pena fiera l) . 
Para quando es ei dolor, 
si hoy con ia vida me dexa ? 

-. Eris. Culpa no tuvo Alsxandro, -
Señora , en esta tragedia; -
él propio á sí se mató.-

Clor. Cerno , ó quando (ó , triste - • 
estrella acaba yárde matarme ) ; ' 
su muerte ha sido ,''Eriseaa * 

Eris. No ignoras , que con eL nom
bre de Asbite eatre las Griegas. • 
trepas quedo prisionero: 
a! conducirlo á las tiendas 
( cómo lo digo , y no. muero í) - • • 
que estás sobre las riberas 
del íriaspes , de la guardia 
desasido . con p¡esteza

se cruel desesperación . 
,á les cristales !e entrega, 
donde murió desdichado, . - - . 
sía que socorrerle puedan. 

Clor. A y de mí! de quiéajo sabes f. 
Era. D* Timantes. • • . , , . ' • 
Ctcr.. Esta pena „<= -
- és evidente , Candarte; 

pues quién le guirdaba era. 
Ay dulce esposo í a» mi biea t 
pues va te perdí, se pierda 
todo. Libertad no busco. 
La vida me es ya molesta : ."; 

y |uesto que de Aíexandro 
el campo , mi muerte intenta, 
voy á entregarme en sus iiiaí:oá? • • > 
para que ia india vea,: 
que muerto su esposo , sigue 
Clorilene su tragedia. - -

Eris. Señora, no has de intentarle, 
Clor. No me impidas , Ensena. 
Gand. Primero datas ia muerte* 
Clor. Candarte, y no me detengas. 
Eris. Es error. 

• Clor. Ya liada miro»- - .-•', -
. Gondt Es perderte.---.-''' -

Clor. Que se pierda 
todo, pei-dldo mi esposo, -

Eris. Mira:- Gkr. Apar ta , dandi O y e > 
Clor. Suelta.; , - -
Eris. Püts muramos todos juntos. - *-
Gand. Todo» contigo feliezcaa. 
Clor. Cumpliréis la obligación' 

de vuestra sangre, y - nobleza.'-
Eris: Pues Dioses:- - • ; 
Gand. Cielos;- Clor, Y ífiares;-
Los. 3. Que estáis viendo las tragedias ¡ 

de este Rey-no : ó dadle alivio, « -
o a vuetras-iras perezca. 

A ,C T O T E R C E R O . 

Mutaeion:de jardines Reales••"con. peñas 
eos , y sale Poro , y Eriseha como, esons 

irada de verle-, y huyendo, de éL 
Por. Aguarda, Erisena , escucha. 
Eris. Dexa q n e ^ y a , ay de raí! 
Por. Qué re ha* asustado•?" - '- ! 

Eris, Ei icirarte : 
no te acerques , si 'tu fin »'•'-• 
no es ei verme fenecer, 
y n o puedo proseguir, 

C a f t s 
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... 

me voy sstufd á encubrir §. 
i que llevo ("según me dixo } 

s AJexandro , perqué allí 
ccrisiaa darle ia muerte. * .. 

Srir..Qné es lo que escucho ? Ay da. 
mí í ap-_ 

Por. Cómo el color.has perdido l 1 

Qué tienes ,'hermana , di ? '. ... 
Estás también inclinada 
á Alexandro ? A preferir . . ~-
llegas su vida a la mia ? 

Eris. Pasión , dexame fingir; ' ,*p, 
la turbación que en mi notas, 
la ha podido producir •••-•<•; 
pensar «i acaso Timantes, 
con paútela , y con ardid . .-& 
quiere engafiarte , y ponerte i 
donde no puedas salir . <: . • •* 
con vida. 

Por. En este pliego, fr Se le <Jét 

ta recelo desmentir 
podrás : e! mismo le.íirma, .. . - , 
y él me -le dio.para mí... '-,«. 
quando Asbite me creyó.; 
llévale , y podrá servir 
de contraseña con él ; 
yo me voy á prevenir 
en el lugar señalado. .-
Erisena , muestra.aquí.. .. 
que eres mi sangre,, y-ampara , 
la causa común : de tí 
So una accioa de que penden 
mi honor , mi vida, y en fin 
el acabar con mis zelos, , . 
y ser de una vez feliz,... vase. 

Eris. La crueldad de este precepto, 
hoy me ha eexado sin mí. -. 
E l placer que tuve al ver ^ 
vivo á Poro , en frenesí 
se ha trocad© , imaginando 
que ha de ser causa infeliz 
de la muerte de Alexandro: 
la Reyna viene al jardín: -
no sé que hacer, Santos Cielos, 
•a lance que no previ. 

Sale Clorilene, y acompañamiento 
Clor. üDexádme, tristes memorias 

de! esposo, que perdí. 
Dexád , que enjugue mi iiaeto, 
ose yo os doy palabra, si, -r . 
da que no os ha de pesar 

que el corazón alterado „ 
desde el panto ese fe. vi, 
para abrir, .puerta'en mi pecho 
está haciendo esfuerzos mi!. . 

Per. No te entiendo: no raparas- -
que soy yo. ta hermano ?• 

Ei-». Si.:, 
%j¡esa eí ta causa porque . - -

hoy de tí pretendo, huir, 
poes sé que ha sido ei Idaspss, 
tujesuseólo infeliz, 
y que eres paiida sombra 
suya , que:-

P«r. Erisesa, di, 
quaado roe vi sumergido 
en'las ondas? Qué desliz' , 
pedo hacerte imaginar, 
hermana ,. que. perecí ? __, 

iris.. Timantes, .én cuya guarda. 
quedaste-.( al oírto decir 
ticnolo ) dixo , que en el rio .. ' 
desesperado, é infeiía . 

1 te arrojaste. -
Per. No prosigas : 

esa roí ha sido- ardid,, 
que Timantes ha inventado^ 
para disculpar saüíl -
la libertad que medió . 
con Alexandro ; y pees vi 
el motivo de tu susto, 
del mió quiero Salir. 
Qué se ha hecho Clorilene ? 
Z:los , dexadm~ vivir. 

fots. Furiosa, y desesperada'' J 

al momento que la di 
la noticia de tu muerte 
vive ea continuo gemir, 
sin hallar consuelo alguno i 
y, por eso desde aquí 
voy luego á comunicarla 
una aueva tan feliz. 

Par. Detente, hermana , no vayas,. 
que hasta llegar á cumplir -
ei designio que me trae 
í aqueste ameno jardín, 
10 quiero que nadie sepa 

' que'vivo ; y pues hoy feliz 
mi suerte aquí te ha traído, 
buscí Timantes , y di, 
que en e! recinto 'sombría 
de este fron ¡oso pensil, 
junto á la fuente mayor 



s! mi ayudáis i fingir. 
Ensena ? 

Eris. Gran Sefíora ? 
( quién ¡a pudiera decir 
que vive Poro ! ) quisiera 
que os consolarais, que al fia. 
en una Reyna es virtud . . . • 
muy necesaria , el sufrir 
con rostro alegre las penas ; 
todo ns ha de ser sentir, 

Clor* En quién perció tasto, hermana 
n 0 se.-puedeatribuir ? 
el llanto á Saqueas, sino 
£ precisión: ay de mi! 

£rií. Dónde ha quedado Gandarte ? 
C/ur. D¿spues que llego á oír 

de tu boca la noticia 
de aquella muerte iafeiíz 
de mi esposo ; se ausentó 
de todo aqueste confia 
con intento de buscar 
su Real cadáver , y aquí 
no ha vuelto. 

Eris. Alexandro -liega. -
Clor. O , corazón , á sufrir. 

Sale Alexandro. 
Alex. Cómo , invicta Clorilene, 

suspendisteis el partir ? 
Cómo de aquí falta Pero ? 
á qué me llamaste , dr? 

Clor. Para que sepas, Señor, 
que Poro se fué sin m í ; 
( pues cree , que lo es Gandarte ap, 
su engaño quiero seguir ) ....... ••~ 
en fin Poro me ha dexad© 
sola , triste, é infeliz. 

Alex. De tu general altivo 
el desesperado, fin 
que hizo inútil mí clemencia, 
quando á libertarle fui, 
á tal despecho sin duda 
le ha podido conducir. 

Cl$r. Lo mismo :lego á pensar: 
pluguiera á Dios fuera asi. ap. 

Alex. Para libertar tu vida 
al momento has de partir. 

Clor. Donde , ó, con quién Alexandro? 
quando en uo punto me vi 
-sin General, sin esposo, 
y sin que en este confín 
pueda encontrar mas amparo 
«ue el que me prometo en ti. 
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Alex. No vés que en este iugar, 

aunque lo quiera impedir, 
se hace precisa tu muerte 
á manos del frenesí 
furioso ce mis Soldados, 
que creyendo que la vil 
sorpresa dei puente fué, 
Clorilene , por tu ardid, ' .'. 
quieren que sea tu vida 
precio de su odio infeliz-?' 

Clor. No le terso.; aúaque tan grande, 
sabiendo que es para mí 
mayor el corazón tuyo. 

Ai ex..Pues que pasd® hace? aquí, 
para redimir tu riesgo, 
quando siguiendo e! motín 
dicen:-

Voces Vent. Clorilene muera. 
Clor. Darme tu mano, que asi / 

su rigor se templará:^-
pues les es fuerza advertir, 
que siendo tu esposa ofenden -
tu propia persona en mí. 

Eris. Qué es lo que escucho Deidades! áp. 
Alex. No sé que senda elegir ; ap. 

entre amor , y Marte , Cielos, ¡ 
hoy mi duda decidid. 

Ciar. En fin, qué dices, Señor? - _ '• 
Quieres dexarme morir ? 

Alex. De horror moriré primero." 
Al Templo vé luego, allí 
me aguarda , mientras que voy 
yo en personáis prevenir 
el necesario aparato, 
el agradable festín 
que á tai iazo se requiere ; 
jí-níieatras voy á decir 
é mis Soldados, que tu eres 
quien Reyna_en ellos, y en mí. vase. 

Eris: Rompa el yeio en qué me puso ap, 
la determinación vil 
de Ciorilene: Señora, \_ 
nunca liegué á presumir 
que tan preste-íft enjugara 
el.llanto que miré en tí. ' •: . 

Clor. En una Reyna es virtud 
muy necesaria , el sufrir 
con rostro alegre las penas: 
todo no ha de ser sentir. 

Eris. Virtud que tanto acomoda 
es'inüy fácil de seguir. ' 

Clor, Quisa capaz so serías 
tu 
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cu de irnitarrn.e< 
S r « . Es asi -f 

. pero !o soy de admirar 
tan uo esperado desliz, 
tal mudanza , y .— 

C/or. E a , caíia, 
no con ioco frenesí 

• •• • 

• 

i á,juzgar acciones, 
que no debes inquirir. 

Eris. Lo qué v i , y lo que escuché 
. me ha dexado san sin mí, 

que ni he buscado á Timantes, 
ni sé qué hacer, ni elegir ; 

_ ayudar á que Aiexaadro 
muera por medio de un vil : . 
pliego quando ie adoro, 
es acción baxa , y ruin; 
pero si luego se casa . -'. •., 
con ia Reyaa, .qué adquirí 
con librarle? Muera pues. 
Pero éi se acere:; -acia aquí 
lleno de ¡ra , yjesigjoj 
siacaso-ya( ay infeliz ! .) 
sabe ia injusta t.-ajcícu 
que aqui se encierra ay de mí ! 

Sale Alexandro hablando eon dos Sol
dados-muy enojado, y ?s ¿cerca 4 

Erisena.-
Alex. Orguilo un temerario, 

infelicidad tan vil,' 
de quién pudiera esperarse ? . 

Eris. Cierto es el"mal que temí, . Cp. 
coamigo habla sin duda. 
Qaién pudo , Señor, en tí 
dispertar ts-ntos enojos j? 

Alex. La osadía, el odio víi . 
de quien á mis be;;sucios 
no debiera, resistir 
con continua ingratitud. ' -. 

Eris. Sin duda que habló de'mi. ap. 
. Quizas te engañas , Señor ; 

no sé que-le he de decir C op, 
Alex. No , no me engaño , Erisena ; 

yo propio escuché , yo vi * 
el pensamiento atrevido, 
que aun no le supo encubrir 
el mismo que le formó. .-

Eris. No hallo mas arbitrio nr>ui > ~ 
que apelar á su "piedad,-
y el delito descubrir. 
Esas culpas , Alexandro^ 

Alex. Nada tienes^ que áeeb, -~ 
culpas sea jue á no vengarse 
les darían nuevo ardid: . . . . , i 
formarían nuevos reos. •> - ...... 

_ Jrloy la pena han de sufrir ¿. : 
los'que desleales se atreves 
A Timantes le decid. . - -

A un Soldado. 
que venga ai momento; 

Eris. El es - -> - : 
solo de tanto desliz ' 
la causa. '¿ - :; -- ~ <s 

Alex. Cerno 'side éi . - v , .- ü 
ei aviso recivi ? 1 . '••' 

Eris. Oh qpé- infame-alevosia ? 
sabe , Señor que ese vil, 
de sus traiciones acusa, 
injusto á Poro , y a-tai. - ••' 
.ambos somos-inocentes^; *-.' 
su carta lo ha de decir. -¿ 

' 'Se la dá. h i 
Alex. Qué es lo-qué decís ,-Séfioiart 

Yo no me quexo dé tí, -g»'.<-JH 
ni de Poro; que contiene: , 
este pliego ? Acaba, dí. 
dé qué traiciones me hablabas ?. 

Eris. De esamisra.i conque .ruin" ... a 
á mi pretende culparme;---
siendo quién la resistí. - - -

Alex. Yódelos Griegos hablaba*, 
cuyo loco frenes! ••.. • ••'• 
piensa oponerseá mis bodas. -.. 

Eris. Nodixisre'( ay Infeliz!)'--. - M'• 
que te ha avisado Timantes 
de todo este hecho?. Alex. Sí r 
pero yo trataba solo:. .-•' •- y ; 
del viliano , y.torpe ardid • 
de mis'Soldados , ' y so--' : : 

de otra insidia Í pero al Ütny 
este pliego mostrará -." t 
lo que tu quieres decir." . . 

Eris. Santos Cielos , mi"temor 
hoy me ha venido : "(ay de mí:-4 ) 

Lee Alex. Pero, de que m • Ugrasenm 
, sobre el Idaspés prender a AÍexdmko, 

y* «a tuve culpa clgun-a , de -iodo-ti 
informaré .el Menscaere : ten valor > 
y fine di mí-, que yo • la pondré e* 
tu: manos en otra ocasión, quevos-da' 
TÚ la tuerte:- Timantes :-

Res'p. Suya es-ia Srraa-ah infiel l 
Erit. 



%tts. Qaé tal error cometí! ap. 
Alex. Da quién tuviste este pliego ? 
Erif. A Poro pienso .encubrir; ap 

nn Soldado, me le dio -" ; 

para que astuta , y sutil 
le entregase a l Rey mi hermano. 

Alta. Está bies':-vete de aquí. .. 
Eris. As i , Señor me despides ?. ' 

Juzgas , acaso que fui . " 
cómplice en tanta maldad ? 

Alex. No , pero liego á advertir, 
que me avisaste muy tarde; 
por eso dudo de tí . 

Eris. Mí propio temor íe hizo. 
Alex. Dexame vuelvo á decir. 
Eris. Yá te dexo , y solo siento 

( aunque tanto que sentir 
tengo ) que quedes dudando •.. 
de la lealtad que hay én mí. vate. 

Alex. Por que. impensado camino, 
hoy cielos me descubrís, 
tan villana alevosía!- . ' 
pero él traydor acia aquí 
viene : comprender no^puedó 
como delante de mí •. 
á comparecer se atreve. 

Sale Timantes. 
Tim. De un-Soldado llegué áo i r 

que me buscabais, Señor 
vuestros preceptos cumplí 
aun primero de saberlos, 
consiguiendo reducir 
¿ los rebeldes Soldados; 
y ya en alegre festín 
podéis celebrar las bodas 
con Clcrileae feliz. 

Alex. De tus lealtades-, Timantes, 
muchas experiencias v i ; --i . - . 
ao es-esta-, no , la primera 
conozcote mas que á m í ; 
sé el afectoque me tienes; 
y asi te he hecho venir 
en una ocasión en que • i 
mas necesito de tí. 

Tim. Manda , Señor , lo que quieras, 
pues aunque vierta el carmín 
de mis venas , no. haré mas, " 
Stñor , de loqué deví. : 

Alex. No . Timantes , an consejo 
solo te quiero pedir. 

- -Hay un traydor que procura 
«ú muerte, i e conocí. 

ya le tengo en tai poder$ 
y aunque ie miro tan vil, 
no me-atrevo á castigarle, 
"acordándome que ful -
su a migo,-y que él lo fué inio-S 
llego también é advertir, • -
que el perdonar esta culpa • 
á otros sos podrá-inducir ?M 
á semejante-osadía : " 
qué hartas con esto ? Di. 

Tim. En un suplicio horroroso -
Je diera muerte infeliz.-^ 

Alex. No vés,que nuestra amis
tad ofendiera, á hacerlo asi ? 

Tim. El la ha ofendido primero, 
échese la culpa á sí. 

Alex. Qué osadía ! " ap. 
Tim. De clemencia - r 

no es dígno.minca un'desliz, 
que á yos se pudo atrever: „ "' 
su pena dexádme a raí, -
y .veréis corno mi zelo 
sabe , Señor, descubrir 
nuevos modos de crueldad ; 
quién es el traidor , decid ? 

Alex. Toma este pliego , y verás 
quién ha sido. 

Tim. Ay infeliz ! - ap. 
mi carta es esta: pesares, 
Asbite me vendió aquí. 

Alex. -Pierdes ei color , y tiemblas f 
nada me sotes decir.? ; 
Fijas ia vista en la tierra? ' 
Po'rqué no me miras .i di. 
Porgué ño hablas ? Dónde está 
aquel zejp varonil 
que mostraste? A-hora es tiem
po , é Timantes , de cumplir 
tus consejos ; basca luego 
(como me dixistes aquí ) -
nuevos modos de crueldad : 
turne engañaste ai fin, . ' 
que quien ofendió primero 
la amistad , debe sufrir - -
la peca. Tim, A tus píes, Señor;» 

Alex. Alza del suelo , ' infeliz ; 
bástate para castigo 
el rubor que miro en t i ; 
el delito te perdono ; . 
pero te quiero advertir, 
que en tu memoria le guardes, 
para que al mirarle allí, 

— de 
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verme sin B e y e s , y al fía 
sin esposa, y ib que es mas 
( como lo podré decir ? ) 
verla en poder de Alexandro! 
el furioso frenesí 
de mis zeíos , con razón, 
hoy me vueive a combatir j 
y pues no pBtdo vengarlos 
en él , vengúelos en mí: 
al rio voy á arrojarme, 
v aún plegué a! Cielo que asi 
se temple el fuego que abrasa 
asi corazón infeliz. 

Ai entrarse encuentre con Gendarte 
te detiene. 

Sale Qandarte. Señor, ta vives( que 
dicha!) ' 

. cómo del río salir •" o 
pudiste ? 

Por. Todo fué incierto. 
Gand. Qué causa , Señor , te di, 

para que de mi lealtad 
dndes ? 

Por. Siempre la creí, 
y aho llegado el tiempo, • , : 
de valerme de ella aquí. ••, , 
Saca al momento la espada, . 

Gand. Señor , porqué? 
Por. ra ra herir 

compasivo el pecio mío, 
 para que pueda morir 

de una ves , y no de tantas, 
Monarca tan infeliz: >
saca еГагегс várente. 

Gand. Gran Señor , yo , qnando :• Si: 
Por. Tu tiemblas Candarte ? Nunca 

tan cobarde te creí. . J «... 
Gand. Confieso, <joealescucharte 

dudé ; que e! color perdi ; 
pero pues tu me lo mandas, 
tu orden he de cumplir. 

Par. En qué te paras ? 
Gand. Señor, 

si en esto t e he de servir, 
es forzoso que no vea 
tu real rostro , pues mi ardid 
solamente de mirarte 
tiembla. 

Por. Atítveraste asi? 
i fr'ueive la espsída. 

Gand, Si Señor: vuelve s Rej? mió, 

de so confusión aprendas 
coaio le has de desmentir» 

Tim. Oh generoso perdon í 
oh delito torpe, yvil: .
oh confusión ¡ oh vergüenza ! 
cómo he de poder vivir 
dónde los rayos ¿el Sol 
puedan mirarme f ay de mí! } 
si la. vista de mi culpa 
aún yo no puedo sufrir ? 
Nuevo modo de castigo, -y J, 
( oh Alexandró"! ) descubrís 
aunque piadoso, terrible; 
pues rúas valiera morir,' 
que no ver es mi memoria , 
bonón tan torpe, y tan vil. 

Sale Pora. 
Pgr. A Timantes, Erisena, 

no aviso sitt/düdt : aquí 
. está solo : amigo , el Cíelo,, 

me ha sabido conducir 
á donde pueda encontrarte 

Y :- Tim. Huye, Asbite , de mi : 

no te detengas , acaba. ^ , 
Por. No dirisie que al jardín 

llevarías á Alexandro 
para que muriese allí ? . J 

Tim. Primero consuma un rayo 
mi vida triste infeliz. 

Por. Y tu palabra? Y tu. carta ? , 
Tim. 'La detesto veces mil ; , 

que. palabras de un delito 
nunca se "deben cumplir. 
Mientras me duréia vida 
procuraré resarcir, 
aún á costa de mi sangre 
el honor, que faltó en mí. 
Huye , Asbite , que sino, 
juro por ese Zafir, .". 
que te haré dos mil pedazos 
si vuelvo á encontrarte aquí. vate. 

p0r. Qué es esto, que me sucede ? 
aleve fortuna , vil, 
así eu rimantes me quitas 
ei devii'y. Lo sutil, 
que quedaba á mi esperanza 
de llegar á redimir 
mis desdichas con su amparo ? 
Áy ¡afeite  de mi! 
de que Éa« sirve U vida, ' 
si es mas duro que ei morir 
yerme ultrajado di todos, 
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qué Gandsrte cumple 'así 
tus preceptos. ' f 

Ajándole de РоЩЩ á¡echarse sobre la 
espada , sale Érisena,. y le detiene. 

Eri. Hombre , qué haces? 
Pe. Qué.es !o que pretendes? ai. 

Emplear contra mí « 1 ' altere, 
que destinas para tí, ' 

porque embotados sus filos 
jamás te lleguen á herir; 

 y asi no impidas mí muerte, 
que hará mi fama feliz, 

j£r¿. No ála desesperación " 
janto os lleguéis á rendir: ',. 

no vuestra muerte tratéis 
quando con gusto , y festín 

en el gran Templo de Baca' 
•entre aclamaciones mil }; 

. de Alexandro , y CrarileneJ 

las almas se van á'unir 
.cea el lazo de Himeneo.' : 

РоГ Qué dices , hermana vil? 
Gan. Puede ser esto verdad? 
Eri. Ojalá no fuera así,. , i 

Venid al. Templo cénmíge 
á desengañarse allí, ... ..'' ~\ 
de ío mismo que dudáis. T ' 

То. No digas mas áy de mi! •' 
visteis tan cruel inconstancia? 
Candarte, hermana , decid, ' 
os atreveréis ahora ... ?.''/. 

. á culpar el frenesí " '•' • 
•de mis zelos , y sospechas? 
Vivé aqueste azul viril, '.. "' 
que dentro>d*bmismo Temple 
la infiel hoy ha de morir. 

Gan. Advierte , :mira : 
Eri. Repara; • 
Po. Nada hay aquí que aávertirí 

el concurso que me dices, 
el alborozo, y festín, 
facdiraián.mi intento; 
en él mehe.de introducir. 
Varaos.  <•' 

a. No vésel peligro? 
R

»> Y eso ahora me decís, 
quando me veis abrasar, 
quando me miráis morir 
entre encontrados afectos 
dearaor , y . a e los . . y enfini 

quando miíais'qüé mi pecho 
en alterado motín ,' 
de enojos , furia , y rencor
es un infierno infeliz,
donde no se halls la muerte 
porque no, cese el sentir? . 
seguidme , pues : ah tiraaaí 
yo me vengaré de tí, vasg* 

Eri. No le abandones.., Gaaáarte, • ' 
sí me amas. 

Gan. 'Voile a seguir 
para defender su vida, 
que es obilgacion en mi, 
y por si acaso fallezco, 
Brísese en tanta lid, 
acuérdate que te adoro; 
y'que aunque íiegaá á morir 
un afecto ,'qiíe es del airaa , ( 

 'eterno habrá de vivirá . vate». <• 
Eri. Son tantos ios sobresaltos,' 

que eí pecho en guerra civil 
dividido, ignora donde 
debe primero.acudir. vate, • ' 

Se descubre un Magnifico Templo de "Ba

to t y en el medio de él un simulacro,. 
y un grande 'brasero qae después ie en

ciende : Sale /Alexandro • y C¡oriÍenet 

precedidos de una tropa de Bacantes", que 
. salen danzando. Detras Guardias , y Pue

blo con ellos: Sacerdotes de B'acó con acbas 
en. tas manos i para encender el bra

sero ; detrás de todos Poro 
como recatándose, : 

Mus. líe! Cíelo desciende; •_/• 
r ó numen fecundo, . •'• ' »• 

consuelo de! mundo,. 
•* * fomeoto de'amor: ' v   . . . v 

. ... . de todos atjende  '  . • 
el votivo ruego > 

 ardiendo.eñ el fuego 
dé rojo sudor,. •" i— 

C¡0. En hora feliz , Señor, ' . 
liegxies ai famoso Templo 
de Baco , donde rnis ansias
logren todos sus deseos.' , • 

Ale. Mi! enhorabuenas doy, : 

adorado hermoso dueño, ' 
á mi suerte , que dispuso . 
labrar de los desaciertos,' 
é insultos de mis Soldados,  . ' • '• : 

D ; é. 
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el'bien que presente veo. 
Glo. No; sé corno-agradecer 

favores que no merezco; 
- manda , Señor . que ante el ara, 

se.encienda -ei sagrado fuego 
ypara hacer.el sacrificio 
que á nuestra Deidad prevengo, 

. para.impl.orarle-benigao' 
en tan deseado hirner.eo. 

- ' Encienden el fuego. 
Ale. Sacerdotes ¿e! gran Baco 

preparad fuego., é incienso: 
feliz yo que tai bslleza, 
y'tan ta virtud-poseo*,-.' 

Sale Po, No lo' lograrás, tirano, . 

Está disfrazado entre los demás 
acerca cor, el puñal en la 

si yo no muero primero: 
Deydades , guiad ei golpe 

. que á un enemigo prevengo» 
'Ale. Yá en ia pita preparada 

el s t c r o fuego está .ardiendo; 
solo falta aue tu nsano 
haga dichoso rat empleó.. 

y se 

-

- j Vá á darla la 
Cío. Clorilene, ¡legó el casó áp. 

de hacer hoy tu ¡hombre eterno 
è pesar de las calumnias, 
en que á tu fama la hicieron. 

Ale. Mi mano :-
Cío. Alexandro, lente, ; . 

y Saca un puñal. 
sino quieres.que en mi pecho 
abra ia puerta á la muerte 
aquesta llave de azero. 

Ale. Cómo? 
Po. Qué mijo; Deydades! 

que de mi enojo suspense. 
Cío. Alexandro , yo fui esposa 

de Poro , y é|/ué-mi dueño. 
Ene l Idàspesmurió 
á manos ds su despecho, 
quando en nósbre de Asbíte 
le entregaste prisionero 
á ta Capitan Timantes. -
Aquel nombre fué supuesta 
para escotfderse á tu vista, 
y mejorar con el t-iémpo , 

" su fortuna; (ay infeliz!) 
fuele de poco provecho 
el disfraz , pues acabó-
de! modo que te refiero. 
Si te, he. engañado , Alexandro, 
que me perdones te ruego, 
y pues has ¡legado at.punto -
á que aspiró mi desej/, 
recive tu ardiente pira, 
este enamorado pecho, 
que racional/salamandra 
vá buscando en tí su centro; 

• y tu muerto esposo m¡o, 
z y tu , siempre amado sueño, 

perdona ia'dilación, / 
pues sabes que mis sucesos, 
y no mi amor han causado 
que te retardé este incienso. 

T'a á arrufarte.'~' s 
Ale. No he de permitirlo ,-tente.-/.. . 
Cío. A! mas leve movimiento 

que intentes para estorbarlo; 
con este bruñido atero 
verás que -me doy .la muerte. 

Ale. Yo permitirlo no pcedo. Q . 
Pe. Qué felice desengaño! . op. -
Unos. Raro caso! 
Oí-rcr.' Gran suceso! 
Ale. Advierte, que es grande error, 
. e; que emprende tu despicho.-
Cío. No sabes que en nuestras indias 

siempre fue sacro precepto, 
que la viuda esposa pase . 
desde el tálamo a! incendio. 

Ale. Esta' Ley es inhumana; - -. 
vo derogaré sus fueros, 
y asi : -

tfá á detenerla. 
Cío. Detente \ ó rae mato. 
Ale. Qué puedo hacer , Santos Cielos? 
Pe. Saldré á estorbar su .'ruina. 
Cío. Sombra amante de mi dueño; 

que en mi corazón asistes; 
• recive este uitiaio aliento, 

y 
Sale 

Ti. Señor, nuestros Soldados 
aqui traen prisionero-
ai Rey Pero tu enemigo. 



Cío. Qué eseuclio ^Divinos/Cielos! 
Alé. Cómo puede ser , Timantes? 
Ti. Le hallé esfcondido en el. Templo 
• con armas, yJisfrazado, 

por eso le traigo preso., .. 
Ció. Dónde , Timantes ,'está • .. 

el ídolo de mi pecho? . 

Arroja el puñal, y sale Gandarre preso 
i- --" entfe los Soldados. 

- \ ' • ' ' < ' 

Ti. Ya !e tienes á tu vista, 
'Ale. Nuevos engaños advierto. 
Cío. A y de mí. que me engañasteis; 

aieves . créeles , sangrientos, 
para duplicar mi pena.-

. saber que pierdo de nueva „ 
la mas difunta --esperanza . "' .A 

f de mirar vivo i mi dueño. 
'- Pero acabando mi vida 

^ burlaré mis pensamientos. - • 

Sema á arrojar, y sale Poro. 

Po. Espera', querida Esposa; 
juntos los dos moriremos. V 

Cío. Sagrados Dioses,, esposo 
cómo aquí'yívo te- encuentro? 
Eres tú aquel bien que adoro? 
Acaba , dintelo, presto. 

Po. Yo soy , ó prenda del alma, 4 
ta ingrato,,y bárbaro dueño; 
-efectos fueron de amor; 
aunque > violentos-efectos; 
y asi postrado á tus pies, 
' . / / / 

Se arrodilla. ^ h ' 

que me perdones té ruega. 
Gio. £1 perdón que solicitas 

en estos brazos te entrego.' 
en ellos va todaelálma 
alborozada a! contento - , - - - ¡ : : 
de verte vivo mi bien. 

Ale .Lo mismo que dudo , creo.. . 
Po. De tus victorias, Señor, ;. 

.piadoso , ó severo, 4 -
i habiendo encontrado ael- ~ 

. Clorilene , no temo 
puedan hacerme infeliz 
ni ios hados., ni les tiempos. 

Ale, No tiemblas de mi castigo? 
-

t 

-Po. En mi nuricSE. capo el miedo: 
determina io f t ue quieras. 

Ale. La" pena t u y a tu mesmo 
has de elegir quí Poro. 

Pe. Aúiyesa fav<rr>f no-quiero: 
iroponme la ^ u e . quisieres, 
pues á-todo «srstoy dispuesto,* 
contal que ír«eiigas presente, . 
que si e r e s j t s y , supe serlo. . 

Ale. Asi será s que quién - supo 
mantener e! sf « g i o aliento 
entre las grs smdes injurias, 

- que los h a d o s previnieron-' 
para probar s x i const.i/¿cia; 
merece fnucJrs- <3's Imperios. 
Solo tu me. .Pa -as disputado 
del Oriente les trofeos, 

. pues no ced£<^- ta valor * 
al terror del' "Universo. . - _w . -
Lo que no p « j d o él.estragó, a, 
varé si pue<r l^3 el afecto., 
Para c a s t i g a r - ' « e , Poro, 
libertad , g s ^ s ó s a , ñeyno, 
la paz , y q x j s a m o i a s pidas, 
te restituyo ^ y te vuelvo, 
que asi castSL .ga Áíexandro 
de-su enemi-ggo el esfuerzo. .. 

CjO. Tanta gen. « s rosidad 
-solo ha c a v í í = 5 o en tu pecho.' 

Po. Ahora cotí c^zco ,- Alexandro, 
que, aún no l l e n a n tus deseos 

'los' adquirid 1 o ? s laureles: 
y que p i a d - c s s o tu pecho 
hasta conga £ s t a r las aírhss 
no se hads-c3l .o por. contento^--. .•' 

Cío. Qué recosncrspensá, Alexandro, 
- podrá darte srm. uestro afecto? , 
Ale. Vuestra 1 «altad es bastante. 
& . Puesto á t u s plantas !a ofrezco; 
- Erfsena , -he a r - ó a n a , llega 

á celebrar tsrs. i coateatp j 
Éri. Toda , Ses r f í o r , io escuché. 
Po. Otro favor- pedir quiero 

s tu g r d « d e ^ 3 * 1 Alejandre. 
Ale. Te lo ottc-j-rgo desde luego. 
Po. Pueade EL-*- isena-Ia mano 

sirva á G a s = 5 arte de, premio 
á la consta r i - *e lealtad, 
que r n a a í u ^ en. mis sucesos.. 

¿á/¿. Eso ta fcs «rmana-ío diga 
! por mi part s = yo lo ofrezco, -

Ga, Y t ú , ques dices , Señora?. 



ErL Qué vida, y aima re entrego. 
Pe. Liega de nuevo á mis brazos, 

y pues ya me hicistes , dueño 
de tu manó, en alabanzas ¡ '." -
de Alezandro nuestros ecos 
digan , que agrado , y piedad 
logran mayores n-sfeos 

-que las armas , pues conquistan 

de toda el a|iBa el Imperio. 

'• Erisena} *¡ todos. 

Todos. Que viva el Magno Aíexandro 
arbitro de! musdo entero. 
Y aquí acaba la Comedia, 
perdonad sus muchos yerras. 
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